


 

 
  

مة هي للكتّاب، ولا تعبّر  المعلومات والآراء المقدَّ

 بالضرورة عن رأي الموقع أو أسرة مركز تفسير
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 نبذة تعريفية برايتشل فريدمان:

في رلأدب راعيبةةةا درا  ر ةةةا   ه، حاصةةةعم  عةةةت راةةة     رباحثةةةم يكية  ةةةم

 .  راشيق رلأدنت بجاكعم  اا ف  ن ا رلإ لاك م كن قسم د ر ا 

تها في رلأدب دصةع   بةااآي، ، دنييةةم رلإ جةاا، درا  ر ةا  كاتتر ز ره ما

 اها   د كن رامآالا  راععم م في هذر راس اق. رلأدب م اعآي، .

│ 
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مقدمة
(1)

: 

ةةرلاتجةةاه را زرك ةةا في قةةيررآ راآةةي،   رام هج ةةا  رلأدب ةةم راي   ةةةم  لدرام    

راآةةي، ، كةةن يهةةم رام هج ةةا   عةةت  ةةاحم راةة     بااةةذر  في قةةيررآ راةة    

كةن رلا  شيرقا رامعاصي، دق  ر  طاع ك ذ بيداه  عت راسطح في را صف راثةا  

ةرا ث ةي كةن رلإاة الا   راآي  راماضا ي  ةع   طيح    را ج ةة   رلا  شةيرق م طيح 

بةالأددر  راج ةة آ رام احةم،  مةا  ةا  اة  رلأضةي في دضةف بعة  رلأ  ةا   اكيتيط  

ة- اما  تآيةي  ل  مسع  اك  ع  رلا  شيرق م را ا ت   ك ضةف  -راآةي،  ك راة    كثةل تف  

 .خاص   ام طق   اراآي،  د آ    بر طيح  ؤةم كغاةيآ  ن رن يام را     ،تساؤل

را ةا ر تيطةبه اةذر رلاتجةاه هة  ر ةم رلأامان ةم ينج ع  ةا  دكن يبيا رلأ ةمار

ةع  ع  ، ك  (1891، دراسات حوا احاورا رحاوة  ا ) :ل   ااةان ةفي ، درا ةا اة     ام 

ح ة  -  ةام   في تا ةخ هذر رلاتجاه، إ  ام ة ن في تا ةخ رلا  شيرق بشة ل   ا ئ س  

ح ةة  ر ةةترك را  ةةاب كجم  ةةم كةةن  -ب ةةا ةخ راآةةي،  ا  ا  ةة  همبعضةةةآا نةة  

درا ةا  ةا   ،رامعاة ي رلأ ع ب م درلإةآا  ةم درامضةم ن م ا آسة م راسة   راآي،ن ةم

                                                   

قام ب  ابم رامآ كم، د ذر را عيةف بالأ لام د  ابم راح راا درا عع آا  را ر دآ في ن   راترجمم،  (1)

، دق  ك زنا ح را  ا  ن ح راا كسؤدا  قسم راترجما  في ك قف كي ز تفس ي اع  ر ا  راآي،ن م

 قسم راترجما (.ة)نصص ا بع ها ب ية كا  بأ  
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في ت يةسها   ح آ يدب م تي  ي ةم اعآةي،  في راة      ي ي   رافضل ا  ةفي  بش ل  

 راغيبا.

كةن رلان آةادر ،  ردق  يضا  هذر رلاتجاه في كجمع  يد تجاه بع  ي لاك    د  

هج رامآترحم  عت راآةي، ، دكة ى ق بالأ ا  بم ى إك ا  تطي ق هذه رام اعع  ت 

ل باافعةةل ن ح ةة     ةةا تمث ةةراآةةي،  كةة كةةم راي ةةت رامفترضةةم اطي عةةم راةة    ركلا

ةة ر   شةةا  ا اع يةةام  ع ةة ، هةةذه را  قةةم را ةةا بةة ن يةةة ة ا ايرة شةةل  اا ياكةة  لا  يض 

بااخصةة ص في رامةة هج  ام هةةذر رلاتجةةاه كمةةثلا  ر يةةة كا  هةةا كحاداةةم امسةةا

دكا بعة ه كةن  (اودراست )ع   في ي ر ترض   ينج ع  ا ن ةفي  د ص  ذرام ضيط را

كةةم رلأنيمةةم رآةةم ب فةةارآ رام ةةاهج دكلار  رام عع    ابةةا ، في ضةة ر هةةذه رلان آةةاد

 .  رامفترضم لا   شاف ب ار را    

 م في  ية كا  تث ي  ذاك ي ئعم ي مق ح ل رلأ ا ا  رافعسف م را اك  ي   إلا  

 مةةق رام ةةاهج راي   ةةةم  رتهةةا في رلأنثيدب اةة جا درلاج مةةاع قيةةل رلأدب دقةةيررآ 

رامس طيآ  ع ها، درا ا ت جعةت في راآةيررر   ا   آ  تعك را ز م راث ائ م ؛را ص ص

 ةةةم بةة ن راشةةفاهم درا  ابةةم، راةة    را زرك  ةةم اعآةةي،  في هةةذه را آسةة ما  راح   

، درامح ط، راش ل درامضةم  ، يقسةام راة    درا آع  ، راغيربم درلأافم، رامي ز 

 (إاه  ة )ل تمث ة دها راث ائ ا  را ا لا ت ا ة  راتر  ة  راةذي ة طة ي  ع ة  نة   

 م في قيررت  ح ت كن قيِ ل كن لا ةؤكن اا.م  هميح  رامس  ةا  را
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د ما تش ي  ية كا   إ ا لا تحادل ب آ ها رلان آال بااآي،  كن را  ر ا  

راي   ةم اما بع ها، بل تحادل جعل نآ درتها ب رةم ا  ا فا  ك هج م تس ف   كن 

رامآا با  بما في  اك تعك را ا ق كها را آع   رلإ لاكا راط ةل، امحادام   ل  

  كن غيرب   درا ا  تآ   ه اع خع  ي مق ة جادا هذه رايغيم في ا هم    هم را    

 رلأ ا  رلأ مق الاا غال راغيبا تجاه راآي، . -في  ؤة ها-ل تمث  

هذر رامس  ى راعم ق كن را آ  دراذي ة  آةل كةن را آة  راجزئةا درا فصة عا 

   آةةل را آةةا  كةةن  ،اع آةة  رلأ مةةق اعي ةةت رامةةؤطيآ اعم هج ةةا  در ةة خ ركها

 ا جا هة  كةا ةجعةل هةذه را  ر ةم اة ة آ بس مرلإ رامس  ى رام هجا اعمعيفي

 رلأهم م.

│ 
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الدراسة
(1()2) 

راميت ةزآ في راغااة   عةت را آع ة  -قيررآ راآي،  راج ة آ  ةم ن ام هج ا 

ز  عت ج رن  كةن راآةي،  اةم ت ةن بةؤ آ تي  ةز را فسة ي ي  تي    -راف يي راغيبا

ة ،  مةن رامهةم ارآرا آع  ي. دب  ما ةم ةن ا عةك رام ةاهج را أدةع ةم ي  ت ة   دض 

ة    ا ها كةن يجةل تح ةة  يي  ركسا ا، دكةا رافيضة ا  ت ة ح اع حعة لا  رامضةا ق  ك 

رلآضةةةا  درا  ةةةائج رامترتيةةةم  عةةةت تعةةةك رام ةةةاهج بعةةة   اةةةك. هةةةذر رلا ةةة فهام 

في حآةةل را  ر ةةا  راآي،ن ةةم  خةةاص   رلا  شةة ااا دح ةةت را آةة ي، كهةةم بشةة ل  

 اش لِ 
 
ي، ، بطةيق   ةادآ كةا ة ة   اهةا بةاا  راآ بسي  رلاه مام را ي ي راذي ي دااِ

رلأضةةي  عةةت  هةةم رامح ةة ى راآةةي،  ددضةةع    رلأنط ا ج ةةم. ه ةةذر  ةةا  راحةةال 

 رلان  اع راش ة  في راة  اع -دغ ي رامسعم ن  ذاك- ب ن رامسعم نا   ما تا ةخ   

  ةةذاك غااي ةةا كةةا ر ةة جاب  آ، دكةةا ةعآيةة  كةةن ح ةةيآ ك  ةةي   إ جةةاا راآةةي،  ةةن 

راآةةي،  با تيةةا  يد صةةع بم، بةةاحث ن  ةةن  راجمهةة   راغيبةةا غ ةةي رامسةةعم اشةة لِ 

 طيةآم افهم غيرب   يد جعع  يةسي اعفهم. 

                                                   

  كةن رلأ ة ا  كحمة   ةلاكم )جاكعةم  ةا   يرنس سة  (  عةت قيررتة  را ق آةم اهةذر رايحة ،يا ي  ةلا   (1)

دا آ ةم  ، رر ق مم دضاقيم ح ا ، درا      ج   هاةز )جاكعةم  اا ف  ن ةا، ب ي عةا(  عةت در ةي تعع آاتة  

 رامف  آ.

  ي، كترجمم اها   د كن راترجما  رام ش  آ  عت   د كن رام رقف.يك  م يب  ب :تيجم هذه رامادآ (2)
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ةة ت  ةةع  ت   ز  عةةت ب  ةةم راآةةي، ، ،خةةذآ   مةةل هةةذه را  قةةم باامآا بةةا  را ةةا تي  

ينج ع  ةةا نةة ةفي 
(1)

تعةةك  راةة غال  ف ةةم م درام هجةةا كثةةالا  ا  ضةة ح رامةة ي   

كةةن رامآا بةةا  راح ةثةةم إاةةت ب  ةةم راآةةي، ، ا ةةن بعضةةها  رامآا بةةا . ت  يةة   ث ةةي  

ة ِ ي ةبالأ ةا  بفحصةها، ب  مةا ت   ت   ع  م، ت     ةفي  خاص    يقةل   دبشة ل  -ا ي ظاهية 

ر باامضم  . دكف تآ ةيي راعم ق امآا ب ها دكا تآ    -ب ث ي ا كيااي  ك  كةن ره ماك 

ينة رع  ين ا في ،خي رلأكي يطيح ي ةئعم حة ل راآي، ، إلا   ر  شا ا  كث يآ ح ل ب  م

ر ة خلاص  ها كةن هةذر را ة ع كةن را حع ةل. إ   ؤرلا    اجا  رامم ةن ر ة   ا

د حةة  رلا تررضةةا  درلآضةةا  رامترتيةةم  عةةت رلإصةةير   عةةت رلأهم ةةم را أ  سةة م 

                                                   

( كن ياهي راياحث ن رلأاما  درلأد دب  ن -1843) Angelika Neuwirthينج ع  ا ن ةفي   (1)

ي  ا  را  ر ا  راساك م دراعيب م في جاكعم بيا ن راحيآ،  رامعاصيةن في را  ر ا  راآي،ن م درلإ لاك م.

بيا ن دك  ن خ دطهير ،  معبه  أ  ا   :د  به را  ر ا  راساك م دراعيب م دراف ع ا جا في جاكعا 

بيا ن دك  ن خ دباكبرغ،  ما  معبه  أ  ا آ ارئيآ في بع   :دكحاضي في   د كن راجاكعا ، كثل

 دجاكعم   ن امس بااآاهيآ. ، د جاكعم  ما  بالأ :كثل ،راجاكعا 

 .(   بس    رن   م) دق  ياي به  عت   د كن رامشا ةف راععم م، ك ها: كشيدع

 كن يهمها:  داها   د كن را  ابا  درا  ر ا  رامهمم في كجال راآي،  دد ر ات .  

Der Koran als Text der Spätantike: Ein europäischer Zugang, 2010 

 .راعص   راآ ةمم رام أخيآ، كآا بم يد دب مراآي،      كن 

 دق  تيجم الإنجع زةم  ص   بع  ر :

The Qur'an and Late Antiquity: A Shared Heritage, 2019. 

Studien zur Komposition der mekkanischen Suren, 1981. 

 (.قسم راترجما ) .د ر ا  ح ل تي    راس   رام  م
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 ط راضة ر  ةسةع  =اعمآا بم راي   ةم  أ ةا  اع  ر ةم رلأ مةق  مةا تفعةل نة ةفي  

 أتسارل  ن راآ  آ  عت تآس م راآةي،  بصة  آ كآ عةم  ، عت ح دد تعك رامآا بم

ةةا  د  كحةة    ف كةةن  ةة د  إاةةت يقسةةام ضاب ةةم ت ةةأا   كةةن رلآةةةا  را ةةا ةم   ةةا تم  زهةةا د آ 

دباا ااا تم  ةز  يدن اة جا راسة   حسة  رافةترآ رازك  ةم. كةن ناح ةم  ،ا ظ ف ها

ام مح  آ ح ل راشة ل،  ةإن ا يخيى، إ ر  ا  كن رامم ن نجاح هذه را  ر م ر

يجزم بأهم م رامسةارام را اقة آ حة ل كةا ة شةف  تطي ةق هةذر رامة هج  ةن ك قةف 

ق بتر    راآي،  دكع اه. هةذر راياح  تجاه راآي، ، دكا ةم ن ر    اج    ما ة عع  

اها  اةك ك  ذاك في تعك رلانآساكا  را ا ةم ن ي  ةعز  راخط كن رايح  ةش   

طي عةم  ربمةا إ ر  ةا  راآةي،  في رلأ ةا     طم بصة  آ بةا اآراف ي راي   ي، رامح

   اب م يم افاه م.

ح1

راآي،  كف اةةادآ ره مةام  اآ  ظهي  ي اا   غ ي تآع  ةم  ث يآ اآيررآ را    

،ةةم  بيةةم درا ةا  انةبه  (راذ ةةم)راغيب  ن بااآي، . دب لا  كةن را فسة ير   راياحث ن

راآةةي  راعشةةيةن،  إن ةةا رلآ  نشةةه   عسةةعم كةةن رلاتجةةاه راغااةة  في را فسةة ي ح ةةت 

تةترردح تعةك رامآا بةا   ؛رامآا با  را ا تش ي إات نآعم  ي مم في تفسة ي راآةي، 

 ،درامعاصيآ ب ن را طاقةا  راف ع ا ج ةم إاةت رام ضة  ات م إاةت راي   ةةم  ةثمحرا

ي،  راآة ع ب ن رام اهج را أدةع م تساؤلا  ح ل ك قةف كع ةت راة    دق  يضا  را     
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دكةة ى كلاركةةم ي ةةاا   قيررتةة  رامخ عفةةم. دة ضةةح ي  رلا ةة مير  في ر ةة خ رم 

ا س كم   ا  ما ياةا   (رامسعمم)د (راغيب م)رافصل ب ن را أدةلا  يد رامآا با  

ةة  ةية رامةؤ   ينة  د  آ ن ب ضة ح في ك اقشةة   حة ل راطي غير  ةم راج ةة آ رامعآ 

اعةة    راآةةي، 
(1)

درا ةةأا ف رام  شةةي في كجةةال  ع راج ةةة را  ةة    .  ةةذاك  ةةإ   

ا. د غةم ي  بإك ان ةا  را  ر ا  راآي،ن م ق  جعل را م زر  رلأخةيى يقةل   دضة ح 

كةن بةاب را  سة ي،  (رامآا بةا  راجماا ةم)يد  (رامآا بةا  راعغ ةةم)راح ة   ن 

ي ي  تعةةك را  ر ةا  لا ت يةي إاةت جانةة    حسة  كةن راآةةي، ،  مةن رامهةم تةذ   

ةا  ةةن  اةك-ا  هةا  ةةت -  ض  ز  عةت جانةة  بع  ة  د  ةةف ةم  ة  ي  ةسةةا   في ي  

دب  ما ةم  ها راتر  ةز  عةت جانة  درحة  كةن  ، شف يد تي  ن رامع ت في را  اب

 ي  تعةك را  ر ةا  غااي ةا كةا را  اب درايح   ن رامعا   بر هةذر رام ية  ، إلا  

  عةةت تسةةم ا   ك ا ةةيم   تةة كج بةة ن راع اصةةي يد رلأ ةةاا   رامخ عفةةم اآيررتةة . إ   

)تحع ةل دلااةا( لا ةم  هةا ( د)د ر م يدب ةم( د)كآا بم ك ض  ات م :كثل ،را درم

إات تفسة ي راج رنة  رامخ عفةم  -ب  جم كا-ك ها  زآ    كا ة ج   ل  ك م    ي  تيل  

اعآي،  بغ م تحآ ق ر    اجاتها. دلا اك ي  كح  ى تعك رامآا با  راج ةة آ لا 

ةةا  ةةن را فا ةة ي را آع  ةةةم، را ةةا تيةة ي بعةة  راملاحيةةا  بشةةأ   ةخ عةةف تماك 

                                                   

(1) Andrew Rippin, “Western Scholarship and the Qur’ān,” in The Cambridge 

Companion to the Qur’an, ed. Jane McAuliffe (Cambridge: Cambridge University 

Press, 2006), 235–251. 
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 ، بمةةا في  اةةك د  راجةة د درامعاصةةي راخصةائ  را ةةا رهةة م اةةا يدائةةك رايةةاحث

 اصةةي رامعجم ةةم رلأج ي ةةم، دك قةةف راآةةي،  نحةة  رلأدةةةا  رلإبيره م ةةم تع ةة ن راع

ة م  عةت كةا هة  يبعة  كةن كجةيد رلأخيى. د ذاك  آ  يضي  هةذه رلأ مةال را آ ة 

إ  رنع سةةبه  عةةت خطةةاب راآةةي،  بطةةيق تسةة عزم را يةةي في راج رنةة   ؛را فسةة ي

آ يد  عةةت صةةع   اةةاكل، بمةةا ة جةةادا رلآةةةم رامفةةيد راآي،ن ةةم رام ععآةةم بااشةة لِ 

ر  عةت  اةك «إ جاا راآي، » راس  آ، دةع    اعي  راآةاهي راجيجةا  كثةالا  بةا ا 
(1)

 .

راتر  ز راش ة  )رامجهةيي(  عةت هةذه رلأبعةاد هةا كةا جة    عةت  دكف  اك،  إ   

تعك رام هج ا  راح ةثم، إ  اةم ةسةيق دي   ةا  ه ةا  نز ةم اةائعم تجةاه د ر ةم 

صةةم افصةةل امحةة ددآ ،ةةةم بيةةةم يد رامخص  راآةةي،  في  ع  ةة  بةة لا  كةةن را حعةة لا  ر

نكع   
(2)

.   

                                                   

الاطلاع  عت ك جز را    را ا ةخا درامعاصي اعآي،  راذي ت ادل رامسائل غ ي راذ ةم رام مح  آ  (1)

 : ل  رجفح ل راش

 Wadad Kadi (al- Qāḍī), “Literature and the Qur’ān,” in Encyclopaedia of the 

Qurʾān. General Editor: 
Jane Dammen McAuliffe, Georgetown University, Washington DC. Brill, 2011. 

ر  ث ي   (2)  :كن راياحث ن نيير  كف  آ دنآ ةم في يغع  رلأح ا  في حآل را  ر ا  راآي،ن م، كثل نشي كؤخي 

، تحيةي جبرةل  ع   Fred Donnerافيِد ددني « تح ةا  دطم حا  ؛راآي،  في را    راح ة »

. دتبرا كشا ل رلاصطلاح في دقبه ام 2009ن  ة   :  دتع  ج  .Gabriel Said Reynolds ة  ا ا 

رامفسيد  رامسعم   دراياحث   راغيب    كجم    ن ك فصع  ن.  ععت را ات  ي  ةخ ا        ع  ة  

را عما  را ا ةس خ كها، دفي هذر راس اق باا ح ة  ة    لاخ  ا  را عما  ،ضا  درضحم  عت ك قف 

= 
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(11) 

2 

تسعت رامآا با  راي   ةم اعآي،  إات تفس ي رام طق را رخعا اعمع ت راآي،  

ع   تعةك راميةادئ  ،زِكةمبالا  فادآ كن كجم  م كن راميادئ راعغ ةةم دراجماا ةم رام 

 tropologicalتضم إاا ر  دلاا م دبلاغ م د كزةم دكجااةم دطيدب ا ج م
(1)

، 

                                                   
= 

ا قي،ن   يص ل إاه م.  هل ةآ    ر  ارامؤاف ح ل كا إ ر  ا  رلإ لام دة     ،«ةآ ل رلله/رلإا »ةا بةم رامير  رق يا  

 تج   هذه رامش عم بيساطم بأ  ةس خ ك ر جملا  كحاة آ إات ح    هم؟ اآ  حادل بعض«ةآ ل كحم »يم 

باا سيم إات راياحث ن  ن  دكف  اك  ااحع ل را رضحم اعم رقف رلأخيى يقل  «. ةآ ل راآي، » :كا كثل

را يا » :إ ر  ا   ع   ي  ةآ ل  عت راياح  ي  ةخ ا  اة يغ : ععت  ي ل رامثال ؛يقل صيركم حل  

كصطعح ك ها ةجعل  د ل  «. را يا كحم   ع   راصلاآ دراسلام» حس ، يد ح ت « كحم »، يد «كحم 

ر كا ح ل رلأص ل رلإاه م الإ لام )رامخ عفم  ن اي    (. دتبرا كش عم  رامؤاف د أن  ةحمل ر  آاد 

 period of) ترآ را حا ة رم رامير اة هل ر  خ ؛يخيى     را  ابم  ن تحآ   راس   راآي،ن م

revelation ةش ي ضم  ا إات ر  آاد بأ  راآي،  ك حت ب  كن رلله دا س  ر يصل إنسا ؟ دفي راحآ آم )

ر   ا     ر لأن  ةش ي ضم  ا  ح ت     ك اقشم ب ار راس  آ،  إ  ر  خ رم كصطعح )را يم( ة    خ ا   ا نيي 

ا. د غم م  ر كسع  حال ر  يا ه يكي   بأي   ةس ط ف يح  لا ين  رامؤ  - إات ي  راس  آ في را رقف ك ي كم

 ج  ا  عت رتساكها بالاحتررم، دد  راز   م،  آ  رج ه   لأ  خ م اغم تيآِ ئإد ر ا اهذه راخ ا ر  رامي 

عم. دا حآ ق هذر ي عت اهذه را  ر م بصِ  ب جها  نييي راشخص م درا أ     ع ها في كسائل لا تمبه  

ا ي ا دة  م يد ر  شيرق م كن دجهم نييي،  أخ ا  كن  إات تج   رامصطعحا  را ا ةي د درضح 

 رامصطعحا  رام ا يم ا حآ ق غيك هذر راعمل كا يج ه في  يةا ي ثيها ح ادةم.

رافيد درا   سم اعآ م  لي  ل راعمعا كن قِ را مث  د  ، را فس ي رلأخلاقا يةآص  ب  في تفس ي را  اب رامآ    (1)

  با  يا ها  لاكا   عت كا ةج   عت رامؤك  ن  عع ، رلأخلاق م رام ضم م في قص  را  اب رامآ   

= 
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(12) 

ةة   قف كن  حصها  هم د بر كعا  راترر    راي   ةم رامعآ      آ في راآي، . دب عآ 

ك رضةةف كخ عةةف راع اصةةي راشةة ع م درام ضةة  ات م في راسةة  آ ة ضةةح ي  تعةةك 

إاةت  ، ااسة  آ يد رلأقسةام ك هةا ؛را ييةا  تسعت إات تآسة م را حة ر  را ي ةيآ

ر،  ع  ا إات  بط دح ر  يصغي كح    . دك ةزآ  ئ سةم ا عةك رلأجزرر باا ةل  دآ ج   

ل في إ ةهاكها في تشةيةح را  ية م راشة عا اعسة  آ، داة س  اةك رامآا با  ت مث ة

ةةا راعلاقةةا  راجماا ةةم درا يدن ا ج ةةم بةة ن راسةة  آ رامفةةيدآ   حسةة ، بةةل يةض 

م شا  حوا رس  ةآ م  : ععت  ي ل رامثال ؛دراآي،  في  ع   
(1)

راي  ة ي راشةه ي،  

                                                   
= 

)قسم  .راآص  را  ابا في راآي،  آدر  عا اامآص د ه ا را لالا  رلأخلاق م درلاج ما  م راآائمم  عت 

 راترجما (.

  ةبر  ه   جل دةن بعج  ا  اض ا  ا، كن يتياع (، ك ش ل Michel Cuypersك ش ل   ةبر  ) (1)

 عض  في رامعه  را دك    ا اع  ر ا  راشيق م  1898اا ل دد     ،  ا  في كصي ك ذ راعام 

(IDEO  دتخص ،)    ق بتر  ي  دبعلاقات  را ص م كف   ما   ما ة عع   راآي، ، لا   في را  ر م رلأدب م اع

 .ام تا ةخ     رام آ   رلأدب رامآ   

 كن يهم ي ماا :

Le Festin, une lecture de la sourate al-Mâ’ida, Lethielleux, 2007. 

 :في نيم    آ رامائ آ: نيم ،ي راآي،  في ض ر ك هج را حع ل رايلاغا، ده  كترجم اععيب م، تيجم 

 .2016 ام  ، ميد  ي  راعاطا صااح، دص    ن در  رامشيق

La Composition du Caran. Nazm al-Qur’ân, Paris, Gabalda, 2012. 
  نا  رامآير  دطا ق ك زد، دص    ن در  رامشيق،  :في نيم راآي، ، ده  كترجم اععيب م، تيجم 

 )قسم راترجما (. .2019اي ا ، 
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(13) 

ا تأدةع   عةت  يضة م تآة ل بةأ  يلاغم راساك   ب طي ق نييةم را م  عت راآي، ، كؤ س 

ةةا ام طةةق  درحةة . دةجةةادل  ةة ةبر ، ي  هةةذر رام طةةق  جم ةةف راسةة   ك ي كةةم د آ 

كةن  را آابةل راع سةا درا ة راي  عةت كسة  ى  ةل   :كثةل ،    ب ح ة  تير  ة ة    

اةذةن  حصة ر را عمم درلآةم درامآطةف دراسة  آ.  غ ةيه كةن رايةاحث ن راي  ة ة ن ر

،  ةإ  ب  ا حو ابا دحدكحوتب ا ات :را  ي م راي   ي اعع اصي رلإةآا  ةم اعآةي، ، كثةل

  ةبر  ة يي إاةت راآةي،  نيةيآ  ةان يدن م )تزرك  ةم(. هةذر راة هج ةم زهمةا  ةن 

غ يهما كن رامفسيةن را آع  ة ن، درامؤ خ ن دراياحث ن رلآخيةن راذةن حةادا ر 

اس   راآي،  ةآ م بصة  آ ي ا ة م  عةت  حة   Periodization تح ة  تحآ  

رلأدام را ا ةخ م رام ج دآ في راس اق
(1)

. 

راف ةي ا د انةبه ن  جةم امة ر   ح ةثةم نسةي    تعك رامآا با  تع    دبيغم ي   

في راس    ا ، غ ةي ي  رامةير لا  - عت دج  راخص ص ينسا -راي   ي في يد دبا 

راآةةي،  ةةة لارم كةةف ينمةةا  ب   ةةةم  ةجةة ها غ ةةي كعآ اةةم يد كفاجئةةم، لا  ةة ما ي   

  بةة ن كةةن يبةةيا  ةةما  راآةةي،  هةةا كيدن ةة  في را حةةي   إ  نةةيى درحةة آ   ؛اع فسةة ي

                                                   

اآ  حادل راياحث   رامسعم   را آع  ة   ي  ةآ  در كا إ ر  انبه راس   ق  نشأ  في رافترآ رام  م يم  (1)

دح به ب  تعك راس  . دفي د ط راياحث ن راغيب  ن، نيى ي  ك يعا رامآا بم دراترت   راذي ي   رام ن م،

دامزة  كن را فاص ل «. تحآ   اعآي، »را ا ةخ م راف ع ا ج م ق  حادا ر ص غ تيت   تا ةخا اعآي،  

)با ةس: «  آرامائ آ: قيررآ في    آ رامائ» :تص ةي   اب ك ش ل   ةبر  رجف ح ل هذه رامجم  م 

Lethielleux 7002). 
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(14) 

 فةا  ؛كخ عف ين رع راخطاب، بة لا  كةن رلا ة مير  في  ةيدةم تا ةخ ةم ك  رصةعم

ا  ك رضةةف كخ عفةةم ةخاطةِة ةة محةااد  ةةكيااةةيآ ) در م  اةة   عةةت  ةةي ل  اا يد ك جه 

رامثةةةال(
(1)

ا كسةةة آيع م )يبياهةةةا ةةةة م راآ اكةةةم(، دةصةةةف يحةةة رض  
(2)

، دةضةةةيب 

رلأكثةةال
(3)

، دة ةةذ  را ةةا يةن
(4)

د رلأح ةةام، دةحةة   
(5)

ي ك عآ ةة  بآةة  آ رلله ، دةةةذ   

را ع م
(6)

أخا  ، د اك ضمن ينمةا  
(7)

. إ    محاداةم  هةم راطةيق را ةا ة  آةل 

ح    حة   اذاك ةعة    ؛  يآ باا سيم إات راآا ئراآي،  اا ب ن تعك رلأنما  ا سبه ك 

 امآا بم     راآي، . اكس ساغ   ا ج   ب  م را    

                                                   

 .49رلآةم  69،    آ 7-2رلآةا   69،    آ 28رلآةم  52يكثعم:    آ  (1)

 .92،    آ 37-19رلآةا   37،    آ 49رلآةم  2يكثعم:    آ  (2)

 .28-13رلآةا   36،    آ 44-32رلآةا   19،    آ 24رلآةم  14يكثعم:    آ  (3)

 .4-3رلآةا   104،    آ 82،    آ 61رلآةم  8يكثعم:    آ  (4)

 .1-7رلآةا   65،    آ 8-2رلآةا   24،    آ 231-229رلآةا   2يكثعم:    آ  (5)

 .44رلآةم  35،    آ 21رلآةم  59،    آ 27-26رلآةا   3يكثعم:    آ  (6)

 م،  مةةا ةصةةع  يد ةسةة ح ل ت مةة ط رلآةةةا  ا ةةا تلائةةم إحةة ى تعةةكتعةةك رلأنمةةا  ا سةةبه كسةة آع   (7)

  م ن كثلا  ر  يا  راغيك كن ح اةم  كزةم  ؛. دغااي ا كا ة    هذر رام ضف كسأام اع فس ي(را ص  فا )

دكةا إاةت  اةك. دةم ةن  ،  ذ  ي باا ةا ةخ رامآة   رايد  ، أ     عت راآ  آ رلإاه مرايد  ، م ه  رلإنذر كع   

كخ عةف رامسة  ةا  )رلاج ما  ةم دآ كةن را ظةائف  عةت ،ةم تخ م كجم  ةم ك عة    اعمير راآ ل بأ   ل  

 درا شيةع م درايدحان م...إاخ(.
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(15) 

ة ةا ب   ة  ةا، تحة   ينج ع  ا ن ةفي ، راياحثةم رام م ةزآ را ةا ت ي ةت ك هج  د ا دق آ 

رلاخ لا ةا  في ب  ةةم راسةة  آ دفي ر ةة خ رم   اصةي بلاغ ةةم بع  هةةا تيبطهةةا بةةاافترآ 

يآ، يد رام ن ةم( را ةا تةؤكن بةأ  كةم يد را  ةطت يد رام ةأخم رام آ   رازك  م )رام   ة

ةةا  ةةاكلا  اع فسةة ي في   ةةاب  راسةة  آ قةة  تشةة    عبه في يض ائهةةا. دقةة  حةة د  ك هج 

ةةا بع ةةة  كةةن رامآةةالا . دهةةذه را ييةةةم تير ةةا راج رنةة  راي   ةةةم  ،كفصةةل ك ي   

ةاعآةي،  را ةا ةم ةن ي  تمث ة م باا سةيم إاةت راآةا ئ را ةاظي اعآةةي،  ل تحة ة ا، خاص 

ا/غيةي ةةايج ي    با  يةةا ه
(1)

، درحةة آ كةةن ي آةة  رامشةة لا  را ةةا ة رجههةةا  .  مةةثلا 

ت عةا راآةي،  قيةل ي   آةم بأصةع  راشةفاها، إ راآا ئ راح ة  في  هم  راآي،  ك عع  

 ةا نسة آيع  بطيةآةم ة م ت دة     ابم، دتع ا قيررتة   عةت حاا ة  رامادةةم راحاا ةم ين  

                                                   

 (رلأجان )  ،رر راآيإات راشع   بالا تيا  راذي ةم ل قي   (رامائ آ)ةش ي   ةبر  في كآ كم   اب   (1)

ر ب ةه    (رلأج يا)اعشع   ب  ا ى قيررتهم. دكف ي  تح ة  كن ه  راآا ئ  ا، إلا ي  اهذه را سم م ةي د يكي 

 م خاصم في راس اق راآي، . هل راآي،  كخ عف بااضيد آ يد ي ثي غيربم باا سيم إات بع  راياحث ن يهم

   ؟ ة فق راععمار رامسعميد طي عم را  رصل ب ن رافيد درا      ن غ يهم، دهل ةع م   اك  عت  م  

تأدةلا  دتفس ير    درح  لان شا  ، د اك كبر ول تتب عت ي  رلله دح ه ةععم رامع ت راحآ آا درا ام 

ض ن بااعيب م راذةن را ي ي كن رامسعم ن غ ي رام ح    ،خي اهذه رامسأام في راع دِ     كخ عفم. ةيهي ب ع  

د  راآي،  دة ع ن  دة    ن  في ك ر  هم را ة  م، ب  ما  عت راصع   رلآخي ة ج   ث ي كمن ؤةآي

ر درامطعع ن  عت را فس ير  راآي،ن م  م ر راعيب م اغم  ا س ر كسعم ن د/يد تعع  ةعي    راعيب م ج   

د  يهم  ها في  صي رلأن رع راج ة آ كن هذر را ياةن رلإا ااا قض م يخيى تج    . دةع   (يج ي م)

 را    راآي، .



 

 

 البنيوي للقرآن مساءلة التفسير

 ترجمات

(16) 

ا  ن تعك را ا ر  آيع  اا جمه  ه    ا كسةائل نح      رلأصعا، ح ت دإِ كخ عفم تماك 

راس اق جاني ا
(1)

ةا اةذه راشةفاه م، دت عاكةل كةف كسةأام نةزع  . نة ةفي  در  ةم تماك 

 عةت ينة   ذةن نآابل اما راآي، ، بتر  زها  عت  يك را    عراش ع م درايي  م را

  ة . اةذه راطيةآةم تة  مت رصع م كس ميآ ب ن راآي،  دك عآ   ن  جم  اعمع م ط   ق  ت

ك قف ن   لاي    اي
(2)

 )تعم ذها راسابق داك عها راحااا( كآابةل كة ر    ةل   

كن ا ا   
(3)

دا س برج ددرنسبرد 
(1)

 
(2)

. دباا ااا تؤ   ن ةفي   عةت ي  راآةي،  

                                                   

(1) A. Neuwirth, “Sūra(s).”Encyclopaedia of the Qur’ān. General Editor: Jane 

Dammen McAuliffe, Georgetown University, Washington DC. Brill, 2011. 

باح  ياما ، ي  ا  را  ر ا  رلإ لاك م بمعه  را  ر ا  راشيق م بجاكعم ن   لاي    اي،  (2)

  في راآي،  درا فس ي كاتز ره ماكن جاكعم بيا ن راحيآ بأامان ا، تتر    هي سف  د، حاصل  عت را     ر

 ك ها: ،هذر راس اقؤافا  في مدرالاه   رلإ لاكا، ا    ة  را

 .2012 ، يهم راحآائق  ن راآي،  را يةم،   اب رلإ لام رامآ    -

 .2008ي، راح ة  درا فس ي: د ر ا  في تفس ي راآي،  رامي    -

 . 2017راآي، ، كآ كم تا ةخ م نآ ةم،  -

  آ  عت رامآالا  درا  ر ا  ح ل را فس ي دراآي، ، دق  تيجم ا ا  د ر م، ك ش راع ة  كن  ن  ضلا  

 .«ا؟ا كغعآ  ك ت يصيح راآي،  نص  » :، بع  ر «تا ةخ راآي، »قسم راترجما ، ضمن ك رد رامعف راثا  

 )قسم راترجما (.

د ر ات  في  ز (، لاه تي بيدتس ان ا ياما ، تي   1829-2014)، Günter Lülingغ نتر ا ا   ،  (3)

حعم اجما م كس ح م   يصلا   ن نِ ب رةا  رلإ لام، ح   حادل إضيا   يض     ن     رلإ لام تط   

  لاحق اعتررت ل رامس ح م رامس خ كم كن هذه راجما م، ا    د  انبه تس ن ك م، دي  راآي،  ه  تط   

 ك ها: ،كن را    في هذر راس اق

= 



 

 

 البنيوي للقرآن مساءلة التفسير

 ترجمات

(17) 

ة يإنما ه  تسج ل اع  ركا را ا اةه ها تأ ة س رامج مةف رامسةعم رامي  
(3)

هةذر . 

را ظ فةم رايلاغ ةم را ةا ةح مةل  ه  رام ي   راذي ةسمح ا  ةفي  بةااتر  ز  عةت

ر   ةة كا تعةةت رلآةةةا  راآي،ن ةةم  ع  ةة ا ي ةةا في كخ عةةف رلأقسةةام قةة  ي ةةاد  كحمةة  

نةة ةفي      رلأدرئةةل. باا سةةيم إاةةت رلأقسةةام رلأخةةيى كةةن راآةةي، ،  ةةإ   عمامسةة 

 ةةم،  ةتربط راي ةت رام جة دآ في بعة  راسة   )رام  ةم تفترك ي  اها دظ فةم تعي  

كن اعائي راصلاآ في كج معا  رلأدةا  را  ح  ةةم  ا كف  ل  ت اظية  را  طت(  بط ا 

                                                   
= 

Kritisch-exegetische Untersuchung des Qur'antextes. Erlangen, 1970 

 راآي، . د ر م تفس يةم نآ ةم اع    

Über den Ur-Qur'an. Ansätze zur Rekonstruktion vorislamischer christlicher 

Strophenlieder im Qur'an. Erlangen: Lüling, 1974 

)قسم  .لام في راآي، ح ل راآي،  رلأصعا، كآا با  لإ ادآ ب ار راتررت ل رامس ح م قيل رلإ 

 راترجما (.

م( كس شيق يكية ا، ةع بر ه   رئ  ي  ا  را  ج  را  آ حا، دتع بر 2002-م1829ج   درنسبرد ) (1)

ا في تا ةخ رلا  شيرق؛ ح   ب ي  في تش  ك جذ ي في رام دنا  راعيب م  ا  ئ س    ابات  ك عطف 

رلإ لام دتا ةخ راآي، ، دد ا لا  خ رم كصاد  رلإ لاك م دفي ق  تها  عت   م ص  آ يك  م ا ا ةخ 

 :ب ةعم  ن رامصاد  راعيب م كن يجل إ ادآ   ابم تا ةخ رلإ لام بص  آ ك ض قم، دكن يهم   ابات 

 )قسم راترجما (. .م(1877« )را  ر ا  راآي،ن م، كصاد  دك اهج تفس ي را ص ص رامآ  م»

(2) Angelika Neuwirth, Studien zur Komposition der mekkanischen Suren: 

Die literarische Form des Koran – ein Zeugnis seiner Historizität? (Berlin: 

Walter de Gruyter, 2007 [1981]), 16*-18*. 

  *.72راميجف نفس ،  (3)
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(، دكةف حآيةم كآابعةم في تةا ةخ رامج مةف كح مةل   كيااةي   تةأض ي   ما ةع ةا دجة دك)

ررامسعم رامي    ي  بما  ا      ب ار راصلاآ هذر ك ج د 
(1)

  . 

ب صةفها  اذه راطيةآم، ت جادا ن ةفي  را يةي إاةت راي  ةم راسة  ن م اعسة  آ

 ةة  آ بفةةترآ كةةن را ةةا ةخ را يةة ي  دحةة آ، دتسةة خ م  اةةك را حع ةةل اةةتربط  ةةل  

ةةد نةة ةفي  ي بةةف كيرحةةل اك  ةةم هةةا رام   ةةامحمةة . دتحةة    يآ درا  ةةطت م رامي  

ر اك   ة ن راآةا ئ ةم ةن كةن خلااة  ي  ةة م    ادرام أخيآ، درام ن م، كفترضم تط   

ك هجهةا ةةيبط  ه راس  آ. ده ةذر  ةإ   نزابه   ها هذكن إد ر  رافترآ رازك  م را ا ي  

دبآ اكهةةا  ،كي  ةةي   را ةةا ةخا  عةةت نحةة    ةة  آ بةةاا ط    راع اصةةي رلأ ةةع ب م ا ةةل  

 ة ةبر   :يكثةال ،بذاك  إ ا تم  ز نفسها  ن غ يها كن كةؤداا راآةي،  راي  ة ة ن

ز نفسها ب ي  ها تفس ي رامضةم  ،  عةت د يرب   دي  ابيدنا.  ما ي  ن ةفي  تم   

، بة لا  كةن كحاداةم جزر كن راة     بآ   نييتها إات را ظائف رايلاغ م ا ل   رلأقل  

 دحس . حصي نفسها في د ر م راش لِ 

(1897) دراست حو احبن  حاور رحاوة   ) :في   ااا
(2)

، ده  ك ش   كة آح 

، را ةا ياةيف  ع هةةا Habilschriftإاةت راحة  رلأدنةت كةن يطيدح هةا اي ة ا ةم 

                                                   

(1) Neuwirth,“Sūra(s).” 
، كترجم ةع  س  داع عيف  عت نييآ  اكم اع  اب ةم ن كطااعم  يك دصفا اع  اب   ي   تا رن    (2)

تيجمم: يك  م  (رلاتجاه را زرك ا في قيررآ راآي، ) عت قسم راترجما  بم قف تفس ي ضمن رامعف راثاا  

 )قسم راترجما (. .يب  ب ي
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ةةينطةة   اةةي  عي، ت طةةي   ل اعسةة   رام  ةةم د  اصةةيها ق نةة ةفي  إاةةت تحع ةةل كفص 

ن ةةم.  ةة     تي  ةةزي ه ةةا  عةةتراشة ع م رام     ، اي ا ةة  عةةت نحةة   هةةذر را  ةةاب    

بالإضا م إات   د كن رلأبحةا  رامخ ةا آ را ةا نشةيتها نة ةفي ، بصةف هم يكثعةم  

ة (اودراسات )  ةاب  ئ عت رلاتجاه راذي يناقشة . ةي ة   عمبميرجعةم هائعةم دكفص 

ا في ك  ر  را  ر ةا  راآي،ن ةم، ضةم تآة    م نة ةفي  نيةيآ ايدب ا  رام ش  آ  ابآ 

(  عةت 2007  في تصة ةي راطيعةم راثان ةم كةن   ااةا )ااكعم  عت ك هج  ها. دتؤ   

ي  كآا ب ها ي ثي يهم م رلآ  كما  انبه  ع       نشيها في راميآ رلأداةت،  ةااآي،  

د  ةم را  ح  ةةم. دتشة   في رالائحةم رامع مة آ اع صة ص رامآ    ام ة م ضةف بعة   

دآ رلأص ر ، دةج  ي  ة عااج  عت هذر را ح ، دا س راآي،  د ركا ك ع     عت ي   

ا رامع اد  مةا  ااجة   ةائي  عت ي ا    ن  كادآ تشيةع م تخضف اع حع ل را ص  

راياحث ن
(1)

. 

لآةا ، دراآة رفي في راسة   ر تيح  رامآاطف را اا م كن   اب ن ةفي  يقسام   

م دتغ  يها بميد  را قبه، دب  م رلآةم، دب  م راس  آ، داهجم را عمم ديدرئهةا. رام    

  ةسةةعت إاةةت تح ةةة  كةة هج   ؛ اافصةةل رلأدل
 
رلآةةةم،  مةةا  آسةة ما تا آيةةةي   عمةةا

ة رةآترح  ث ي   ا ايدرةةم حفة . دفي كن را غ  ير   عةت نسةخم راآةي،  راآ ا ة م تيع 

كةةةم د نةةة ةفي  راآةةة رفي راحاضةةةيآ في راسةةة   رام  ةةةم رام آ   تعةةة    ؛ صةةةع  راثةةةا 

                                                   

(1) Neuwirth, Studien, 17*-22*. 
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تصة فها درا  طت درام أخيآ،  رص آ رلاخ لا ةا  اةذر راشةأ  بة ن راسة   را ةا 

بمةا في  اةك  ؛. دة يي رافصةل راثااة  في ب  ةم رلآةةمإات تعك رامجم  ا  راثلا 

تيحة   ؛ربةفراعلاقم ب ن رامح  ى راشة عا درام ضة  ا اةةةم. دفي رافصةل راي

ا اعآا  م درا ظ فم.  ن ةفي    ف ت آسم راس   را ي يآ إات يقسام د آ 

ةةنة ةفي دبخةلاف را  ر ةةا  راسةةابآم في ك ة ر  راآةةي، ،  ةةإ      ا  تجةة  ينماط 

في  ركن راس   را ا ت   ها ب  م ك ماضعم دت ةير     ي ي   د في جزر  بط ل راآسم،   ح   

)كثال: ت آسم    آ را   ةي إات كجم    ن كن رلآةةا ،  ،قسم   د رلآةا  ا ل  

ك همةةا إاةةت كآةةاطف يصةةغي، رنيةةي  ،ةةةم، ت آسةةم  ةةل   14ف كةةن ك همةةا ت ةةأا    ةةل  

(. د ث ي كن     راآي،  تيهي  عةت ي ةا  ر  ب  ةم ضلاض ةم. ة يةي رافصةل 221ص

ة .في رلآةا  راآي،ن م (راعهجم)في  ؛راخاكس  ة ن ا رافصةل رلأخ ةي  هة  نسةخ  لاض يك 

 د شيةن    آ إات راحيدف رالات   م.

ةة ف نةة ةفي  في  ةةل  ت ع  را ةةا كةةن راةة ر د ي  ت شةةأ في د ر ةةم  رامشةةا ل   قسةةم   ي 

ةة ِ ج  ةة د   كةةن  رراشةة ل راآةةي، ، دت ةةاقت كةةا ة صةةل اةةا كةةن د ر ةةا   ةةابآم، دت 

راجةة ردل درامخططةةا  راي ان ةةم ا ةةا تعةةيك راي  ةةت درلأنمةةا  را ةةا ت  شةةفها في 

ةا كي ي ةا  يةة   راس   بص  آ ك ، ريئ م. دكن رامث ةي الاه مةام ي ةا تةيى راسة  آ ن   

كن رلآةةا   pericopeرا سي ح رلا   احا درافآيآ  :كثل ،ف كن يجزرر دظ ف مة أا  
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ا[ك ضةة      ع يبعضةةها بةة]رام صةةعم 
(1)

دآ دراةة  ار. دفي راسةة   رام  ةةم رامحةة    

ا بغ ي تص  ف  عت كس  ى  ل   ا طاق د ر  ها، لا تتر  ن ةفي  كةن راآا  ةم  قسم 

ر  درلآةم دراآسم كن راس  آ دراسة  آ بأ معهةا. د غةم ي  را آسة م رازك ةا تح ةة  

ةة ا ت ص  ةةا  يد في  ةةائي يبحاضهةةا، إلا ي    (اودراساات )   ه نةة ةفي  في اةة س هةة     هم 

  ا اعخصائ  راميح ضم هة  رلأ ةا  راةذي ةآة م  ع ة  تح ةة ها ا طة   دةا يدن   

ة ،رلأ ع ب راآي،  ةا  عةت راآةي،  نفسة  د عةت را  ر ةا  دتي   ز نة ةفي  ي ا  

راسةةابآم ح اةة ، دكةةف  اةةك  إ ةةا في بعةة  رلأح ةةا  تآةةا   ب  ةة  دبةة ن را صةة ص 

دب    دبة ن راشةعي  ، م ايدةا  رلإبيره م م رلأخيى ) ما في حاام رامزرك ي(رامآ   

اام اهجم را عمم(راجاهعا دراعهجا  راعيب م راآ ةمم ) ما في ح
(2)

. 

 يد بةة د  قصةة   د  
ر  عةةت را  ر ةةا  راغيب ةةم تةةأتي كآا بةةم نةة ةفي  بآصةة  

جِة     ةة   كةن رامآا بةا  اةة)تحآ   رلإقصائ م ح ل راآي، . تا ةخ  ة ا،  آة  د 

 ا  مة  رامفسةيد   ؛  مةا بة ن كفسةية  -د ر م راترت   رازك ا اعآي، -راآي، ( 

ا ح ةة  ك ةت  راسة يآ را ي ةةمي يآ  عت يح ر  رامسعم   را لا       بص  آ  

 ترتةةيط رلآةةةا  بحادضةةم يد بفةةترآ كةةن  ،نزاةةبه راسةة  آ يد رامجم  ةةم كةةن رلآةةةا 

                                                   

 )قسم راترجما (. .  راذي ة عت في صلاآ ا    ج ماعمآطف كن را  اب رامآ    pericopeتش ي  عمم  (1)

 رجف  ى م ايدةا  رلإبيره م م رلأخيراميجف نفس . الاطلاع  عت كآا نم كف را ص ص رامآ    (2)

. دام اقشم ح ل 341-336ا رامآا نم كف راشعي راجاهعا  رجف راصفحا  ، يك  319-314راصفحا  

 .335-334راعيب م  رجف راصفحا  راعهجا  



 

 

 البنيوي للقرآن مساءلة التفسير

 ترجمات

(22) 

ةراس يآ    كا ت ة   هةذه رلآةةا  ك طآ  ة ا راآةي، . دكةن ك  صةف ا ك صةعم بم  عآ 

راآي  را ا ف  شي، ب ي رامس شيق   رامه م   بااآي،  بااسعا إات تيت      ه 

( 1960ا، دكةةن بةة ن كؤافةةاتهم، يصةةيح   ةةاب تةةا ةخ راآةةي،  ) ي ةةا  يدن ا ج  ةةتيت

ةةا  theme يحثةة  ةسةة خ م رام ضةة ع  ؛رلأ ثةةي كيجع ةةم وت اا دارح  ودواا  ي ا  

اع يدن ا ج ا
(1)

 ةؤرلا  حة ل كةا إ ر    ن. بع   اك، يضا    د كن رايةاحث ن راغةيب

ر إاةت را خم  ةا   داة س راع ةس را ةزدلبأ ةياب  انبه راسة يآ ب   ةبه ر ة  اد 
(2)

 .

راياحث ن إات رلانصةيرف  ةن رامةؤ خ ن رامسةعم ن  اكةم   بع    دقاد هذر را ط    

ب صفهم كصاد  غ ي ك ض قم، ك  آع ن إاةت دضةائق ب ةعةم ا  سة ت اهةم ب ةار  ةيدةم 

ةة يا ةةا ةخ رلإ ةةلام رامي  
(3()4)

دكةةن ك يةة   اةة عا،  ةةإ  نةة ةفي  قةة  دضةةعبه  .

                                                   

ح ل را حآ   رام ا راثلاضا ص غبه باا اكل تآيةي ا ا ا  Nöldekeإ  راحجم رايئ سم ا  ا    » (1)

دبيغم  اك ةأتي را آس م رلأ ا ا إات كجم  ا  حس  رام ض ع، بع  «. ت  م حجاج  رلأ ع با

ا لاتصال  ل ك ها بفترر  اك  كا. إةمان ةل    فان  ا   م   اك ة م تحآ   رام ض  ا  د آ 

Emmanuelle Stefanidis« :تا ةخ )  في   اب ،د ر م في راترت   رازك ا اس   راآي ؛راآي،  خط  ا

 .1(: 2009) 10.2، كجعم را  ر ا  راآي،ن م «(راآي، 

، «تا ةخ راآي، »هذه را  ر م اس  فان  ا كترجمم  عت قسم راترجما  بم قف تفس ي ضمن رامعف راثا  

 )قسم راترجما (. .تيجمم: حسام صبري

(2) Rippin, “Western Scholarship and the Qur’ān 
 .2لا  عيرك درضح دااكل ح ل رامآا با  راغيب م ح ل تحآ   راآي، ،  رجف    فان  ا  (3)

طلاع  ع    ح ا . ةم ن رلاا ك  اكلا   آ  ك قف تفس ي كعف    هذر رلاتجاه ةعيف بالاتجاه را  آ حا، دق (4)

 )قسم راترجما (. .بآسم راترجما  بم قف تفس ي
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ز  عت رلإاةا ر  را رخع ةم في راآةي،  ال؛ إ  تي    ع   ح   ة ن  عت ننفسها ب ن را آع    

نفسةة  ب صةةفها رامصةة   رام ضةة ق را ح ةة  اعمع ةةم را حآ ةة ، إ  تشةة ي ك هج  هةةا 

ا دتعةز   اآي، ،ا إات رامشا ل رامح معم     رلا  ماد  عت راس يآ ا حآ   رضم    

يي - ة  آ   كآا ب ها قة  آ راآةا ئ  عةت تح ةة  رافةترآ رازك  ةم را ةا ي دح ةبه اةا

بِ ةار   عةت را ضةع م  -راميرحل رام  م رام آ كم درا  طت درام ةأخيآ، درام ن ةم

 دت ير  راآا  م درام ض  ا  دراسما  رلأ ع ب م في ب  م راس  آ.

تجةة  قةةيررآ  مةةل نةة ةفي  في راسةة اق راةةذي    ةِة    ةة ، ح ةة  رايةةاحث ن 

ا-راغيب  ن  تجةادا ية ة ا ج ةم راذةن ةحادا    -رامه م ك هم بالإ لام خص ص 

ةةا اهةةا-ر  شةةيرق م  ةةا  رلإ ةةلام  دنص صةة  غ ةةي  ،دة  ةةا ةف آةة  رلأصةةاام -د آ 

ك طآ م
(1)

د  عةت ي  .  اا ييةا  راي   ةم ح ل راآي،   اا ا بع  تها ن ةفي ، تش   

                                                   

ةيى  Thomas Carlyle أا ي ه ا إات بع  رلأكثعم ح ل هذر رلاتجاه راشائف.    كا   ا لاةل  (1)

ده  كا  ،«  ضت كيب م دكضجيآ كن را  ير ر  را ثيةم رامش ي م درامسهيم بلا  اةم»راآي،   عت ين  

 On Heroes, Hero-Worship, and the Heroic in 1941يد ده في   اب  رام ش    ام 

History (1841, reprint ed., New York: Longmans, Green, and Co., 1906) ,63 . 
 .rientalism. New York: Vintage, 1979. 152 :في   اب  Edward Said ا إددر د  ع  يك  

ا صيةحم  عت كادت ...  إ  كي ي » ا لاةل في ك اقش   ح ل رامس شيق راذي   ش ي إات  لا ةص   يح اك 

ا »دة     ع    ن تص    ا لاةل امحم    عت ين   ا  «. را فاد  ةفيك تأض يه  غم  اك ك     

  ا راياحيك  «. اخ كم  يض م ت جاهل راييدف را ا ةخ م دراثآا  م ام ا  داكا  را يا تمام را جاهل

ن ة  ادا   تعك ك   إ   »  آ ل:  Jacques Berqueرافينسا راميك ق رامخ   بالإ لام جا  ب ي  

= 
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ر إات ك طةق درخعةا ة   ة  راآةا ئ راحةية  )د غةم  راآي،  ةعمل باافعل ر   اد 

ر اةةم  ة  يةة  إاةةت هةةذر راةة مط كةةن راي  ةةت قيةةل يدائةةك  اةةك،  مةةن را رضةةح ي  يحةة  

(. إ  دضةةةةف راع اصةةةةي راشةةةة ع م درايلاغ ةةةةم درا  ةةةةير ر  راي  ةةةة ة ن راجةةةة د

 إاا ر  ت  ح ا ةا ي  ن ية ن رافةترآ رازك  ةم را ةا ينزاةبه   هةا يي   رام ض  ات م تع   

   آ، دي  نصة فها اةذه راطيةآةم. ده ةذر  ةإ  را ييةةا  راي   ةةم حة ل راآةي،  

ةا تيذل ج ر ا   ي بيهان ا كفصلا   عت   ف ةم ت ية م راآةي،  بااضةيط. دد آ  ر جه    ه  

ا  حسة ، بةل إنة  ةعمةل  عةت ام اصيي تعك را ييةا ،  إ  راآي،  اة س ك طآ  ة

 عةت  ك طق كفه م باا سيم إات راآا ئ راغيبا، بشي   هم را  ي م راي   ي اعة    

إات يجزرئ  راي   ةةم، ةسة ط ف  نح   ع م. د ضلا   ن  اك،  يمجيد تآس م را    

 د عت ي ا    عما. ارامير رلاقتررب كن جماا  رامطعق،  م   

                                                   
= 

]راس  [ كن دد  ر  ع رد، ةج د  ينفسهم كش   ن بفعل رلاضطيرب را ث ي درا رضح   ها.   ث ي كن 

ابف يد دتيردح تعك رام اقشم ب ن ك ض  ا  ا ت، دد  ي  ت -رامس غيب ن ياا در إات   م رلاتساق 

  فس رام ض ع دراف يآ ةعاددر  رايه   في   آ ك رضف بلا نيام ك     ، دكن  ؛ت  ها إات اار

 ه، دلا راف رصل را ا ةضعها رامترجم      يه   ادةن     ث ف لا تفس   رامس ح ل تع  ن يح ها في ن   

 صا ،  ياايغم كن دج د     تآ ةمها ا ا. باخر  ياطا، دلا ح ت رلإطا  يد رافها   را ا ة     عت نح   

 Relire leجا  ب ي ، «. بع  را  ل راج  آ، إلا ين  بإك ا  رامير راآ ل بأ ا قيررآ كضععم اعغاةم

Coran. 19. دكآ يسم في كآ كم: "The Banquet, 25." . ام ش ل   ةبر 
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ةدا ا تآ م بةذاك،  ةإ  نة ةفي  ت    ك راخصةائ  بحةيص، بةإجيرر د تعة   ع 

دبيغم تي  ز  ، مع م تص  ف تعيك تفاص عها في  عسعم كن رلأبحا  درافص ل

 ي ةا تسةه  في   ااا )د ر ا  ح ل ب  م راس   رام  م(  عت راسة   رام  ةم، إلا  

راميرحةةل  ت ضةة ح كآا ب هةةا في  عسةةعم كةةن رلأبحةةا  ح ةةت ةشةةمل تطي آهةةا  ةةل  

رازك  ةةم
(1)

 ةة  آ كفةةيدآ بأ ةةا تابعةةم افةةترآ بع  هةةا كةةن  نةة ةفي  تصةة ف  ةةل   . إ   

ك هةا إاةت  ةترآ  يقسام ك فصعم ة  ما  ل     كنرا حا،  ترى ي  بع  راس   ت     

طت را فس ي را آع  ي درا فا ة ي غ ةي راذ ةةم راسةابآم را ةا  كخ عفم،  ائيآ  عت خ 

م رلأصةل. ةيت ةز هةذر را صة  ف م يد ك ن  ة ي  راس   ديجزرر ك هةا ب صةفها ك   ة

كثةةالا   عةةت -( 69دقةة  قسةةمبه  ةة  آ راآعةةم ) ، عةةت خصةةائ  راسةة  آ دب   هةةا

 متمآاطف رلآإات را - اك
(2)

: 

  

                                                   

بخلاف را  ر ا ،  أنا يقص  إ هاكاتها في ك    م راآي، ،      إاا تي إات كآالا  ن ةفي  (1)

، The Blackwell Companion to the Qur’ānدك    م رلإ لام، دك خل بلا  ةل إات راآي،  

 .، دغ يهمThe Cambridge Companion to the Qur’ānدك خل  اكبردج إات راآي،  

(2) Neuwirth, Studien, 211. 
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 ج رل ح ل را حا -3

  .ي ئعم ج ا م ح ل را ا يةن

 .) اةم راج رل(: خش ع را ا يةن ة م

 

 .ح ة  إات را يا ح ل رام ذب ن باا حا

 

راذي ام ةع زم بعه  د  آ اعصبر دكآا نم ب  ن س را يا 

آ  .را ي  

 

 .تأ    راآي، 

                                                   

(1) Neuwirth,“Sūra(s)” 
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 هذه رلأنما  تج  نة ةفي  كآطف كن راس  آ، دفي     د رلآةا  في  ل  ة  ي  

ةا ام طةق ب  ة ي. دلا تسةعت ب  م ت   نة ةفي  إاةت دضةف يهي ي  راآي،  ق  ن يمِ د آ 

راس   دراميرحل رازك  م ا زداها، دا  هةا  ةبر   اباتهةا تصة ف يغعة   قائمم ب ل  

را ا نزابه في  ترآ اك  م درحة آ يد ي ثةي )إ ر  انةبه  -إ  ام ة ن جم عها-راس   

 بع  رلآةا  كن  ترآ اك  م يخيى ق  ي ض فبه يد ي دخعبه  عت راس  آ(.

 يةسةم اع آة   مةا حة   كةف  ث ةي كةن دتج   كلاحيم ي  ي مااها اةم تآةف  

را  ر ا  رامع  م باا يدن ا جا، لا   ما كف رلا  فادآ كن ت س ق قائمةم خط ةم 

دق ةةق، دهةةذر درقةةف بةة ن  يةةم   هةةا جم ةةف راسةة   راميتيطةةم بيعضةةها  عةةت نحةة   كيت  

 عةةت راطيةآةةم رلإ ةةلاك م اترت ةة  راسةة    ن بةةانط رر رايةةاحث ن راغةةيب  ن راةةزر م

اة ف ز ن ةفي   عت تصة  فا  اك  ةم يد ةف اعسة   رامآابل، لا تي   . في كشا ل

دضةةف قائمةةم  يدن ا ج ةةم دق آةةم
(1)

ده ةةذر، ةم ةةن  ؤةةةم كآا ب هةةا را حآ ي ةةم  .

ا  تةة  ةج   ك همةةا ي  رلأ ةةع ب راآةةي،  ة طةة    إ  ةةةيى  ةةل   ؛ اك ةة رد  ا  ا  ةة 
(2)

 .

                                                   

رام ةا راثلاضةا درامة  ، دا ةن راج ةة  في  مةل  را حآ ة اآ  ر  خ م باحث    ابآ   كثل ن ا     (1)

 ن ةفي  ه  ي ع اا رام يف ا ضف راس   في كجم  ا .

 .5   فان  ا،  (2)
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ة ل كةن جة دآ دا ن  عةت   ةس ن ا  ة ، لا تع ةبر نة ةفي  ي  تعةك راعمع ةم تآع 

رلأ ع ب
(1)

.   

رازك  ةم  كجم  م كن رلآةةا  ب رحة آ كةن رافةترر     آ يد  ل    بط  ل   إ   

مةم ا ي آ كحم  ةجعل را ص ل إات را  اب يةسي،  ةالآ  تية د راسة   ك ي   رلأ بف

  ةم ن  هم  ضةمن راسة اق را ةا ةخا في كجم  ا  ةم ن قيررتها  عت ي ا تط   

ةة ل كجم  ةةم كةةن راي  ةةت تي  ةة   ةة  آ ةشةة    د ةةل   ي،اع ةةا ةخ رلإ ةةلاكا رامي  

ة    -بمجةيد تصة  فها ددصةفها-رلأصغي، را ا ت  ح اعآةا ئ  م كةا تة د  راسة  آ ه 

 ة  آ قابعةم اع  ضة ح كةن  ي  ةجة  ي  ت ة   يح ا . دب ار   عت نييةم ن ةفي ، 

دتغطا   اباتها كجمل راع اصةي راشة ع م درام ضة  ات م  ،ناح م ب  اتها ددظائفها

 ة  آ قةاد آ  عةت  راآةي، ، دباا ةااا ةجة  ي  ت ة    ةل   دتها في راة    حة   را ا 

 ة  آ  عةت  يغم  ة م رح ة رر يي      نة ةفي . دبةإضيا  رلا  يصا ر  رايئ سم 

 ي  نيية ها ةجة  ي  ت ة   قةاد آ  عةت جم ف راع اصي را ا ح دتها ن ةفي ، إلا  

 ةة  آ   ةةإ  يي   ةة  آ. د ضةةلا   ةةن  اةةك،  تبرةةةي راخصةةائ  رام جةة دآ في يي  

                                                   

 ةةهاب درامعةةل إ  رتسةةام راعغةةم بالإ» ةة  فان  ا  يي ن ا  ةة  حةة ل راسةة   رام  ةةم رام ةةأخيآ: تآ ةةيس  (1)

، -إ  لا ةخجةةل را يةةا كةةن ر ةة خ رم نفةةس را عمةةا  تآيةي ةةا-ع ب را ثةةيي، درا  ةةير  رالا ةةائا درلأ ةة

ر  ا، دراسيدةا  را ا تعيك تغ ةي  دراحجاج رامف آي إات راح آ درا ض ح راذي لا ةآ ف إلا رامؤك  ن  عف 

ا؛ غااي ا كا  ا...تجعل را حا ةي د كملا  طف ف   . 6  فان ة ا،  .« تماك 
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راةة حا ةجةة  ي  تح ةة ي  عةةت راع اصةةي را ةةا   ةةم كةةنتيبطهةةا نةة ةفي  بفةةترآ كع   

 دها ضمن هذه رافترآ بمفيدها )يي ا س بمصاحيم  ترر  يخيى(.تح   

ح3

ةةةة م في   ةةةةاب تصةةةة غ نةةةة ةفي  د ر ةةةة ها كسةةةة خ كم اغةةةةم  عم ةةةةم، خاص 

ا (اودراست ) ةآةا ب راآةي،   عةت  Untersuchung، كؤ  آ   عت ر  يا ه تحآ آ 

. دباا سةيم إاةت راجة ردل درامخططةا  راي ان ةم wissenschaftlichنح   عما 

راع اصةي  رام ج دآ ب ثيآ في ي مااها،  إ ا تخعف طابف را ص  ف دراحصي ا ةل  

سة خ كها را آع ة   ترام ج دآ في راس   رام  م.  ما ةع س نة ع  رامفةيدر  را ةا 

ةةا كةةن راحةةذ   بمةةا ة ةة   إا ةة ،  مةةا ةمث ةة رلأ ةةادةما رلأامةةا  راةةذي ت  مةةا ل ن   

ا لأقصت د جم     را عاكل كف ن      كثل راآي، . إضا م إات  اةك، كآ    كفه ك 

تحةةا م كآةةالا  نةة ةفي  حةة ل ب  ةةم راآةةي،   عةةت خطةةاب را صةة  ف درا آسةة م 

آ   ،رام ضةةة    ن كةةةم في     ةةة عخ  هةةةذه رامآةةةالا  ر ةةة   اجاتها رايئ سةةةم رام 

  إجيرر تغ  ير   يد ت آ حا   ي يآ. دةلاحم رامير  غم  اةك، ب د (اودراست )

ا امزةة  كةن را م  ةز را يدن اة جا اعسة   ي  تعك رامآالا  تخعق كجةالا  نيية ة

ةة ع  ا. ضةةمن را حآ ةة  رام ةةا راثلاضةةا رام  ف كسةةيآ  جِةةف ي   ععةةت  ةةي ل رامثةةال، ت  ي 

ةم رامن ةفي  بع  راخصائ  إات راس   رلأخ ةيآ كةن رافةترآ رام   ة يآ، ب  مةا ي  

 ةس مي ظه   تعك راخصائ  نفسها في     رافترآ رام  م را  طت. 
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اا رلأ ع ب راآي،  في    هذه راملاحيم  عت راعمع م را ا ةمي  دفي ح ن تؤ   

ا اعشةك.  نيي ن ةفي ، إلا ي ا تجعل  حة ى بعة  كلاحياتهةا رلأخةيى ك ضةع 

، إحصةةةار  ةةة د ينةةة رع راآا  ةةةم في رافةةةترر  رام  ةةة  ةةة مةةةثلا  يآ درا  ةةةطت م رامي  

كن    في رلأ ع ب ب رخل  ل       كا ن    ح د  تط   ك ا ا   درام أخيآ ق  ةآل  

ي درام ةا رلأد ةط ب ن رام ا رامي    راح دد   تعك رافترر . إ  ، يةن ةآ م رامير  

  رامس مي كن راسة  آ إاةت راسة  آ؟ دهةذر  اك را ط    ي في خضم  درام ا رام أخ  

راغ اب اعخط   رافاصعم را رضحم ب ن راميرحل رازك  ةم ةجعةل نييةةم نة ةفي  

 ااآةةا ئ كةةترد   لا ةة   اج قائةةل بةةأ  هةةذر  ،يامع ةةم دغاكضةةم في را قةةبه نفسةة 

ر كما ةم   ا  ؤة ة  كةن خةلال تعةك  ا دتعآ    را حآ   اعس   راآي،ن م ي ثي غم ض 

 ي  م راي ان م.رامخططا  درا

 ؛تبرا  ذاك ي ئعم ح ل تع  ن راح دد راي   ةم  عت كسة  ى يقسةام راسة  آ

  مةةةا ياةةةا  ينةةة  د  ةيةةة ن
(1)

را آسةةة ما   في  يضةةة    ةةةاب نةةة ةفي ،  ةةةإ    

                                                   

ق م، دره ماك  رايئ س ة عع  1850 ةي ن، ه  باح     ي كن يصل بيةطا ، دا  في ا    ين  د  (1)

ب  ر م رلإ لام رامي ي، دد ر م تفس ي راآي،  في راعص   را لا    م، ا    د كن رامؤافا  را ا قام 

ا  ل  ة شا د،  ب أا فها يد رامشا  م في إ  ردها، كثل: دا ل إات رلإ لام، كف دةف   إة ي ا  نا د دددناا 

، دراذي ص    ن جاكعم ي سف  د  ام «كآا با  في تا ةخ تفس ي راآي، » :    اب ا بع  ر  ما حي  

م، قيل د ات  2013م. دق   مل  ياح  اك ل في كعه  را  ر ا  رلإ ما  ع م بع   ، ك ذ  ام 1899

 )قسم راترجما (. .م2016في 
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م درضةحم تآس ما  ا ع    رام ض  ات م اعس    رت م بااضيد آ في حال غ اب يي  

ةم ةن رلا  مةاد  ع هةا بصة  آ )كثل راآا  م( بمآ د ها ت   ي تآسة ما  كآطع ةم 

ي ةةبر
(1)

رر كفسةةيد رامضةةم   رام ضةة  اتي اةةةةا   عةةت نحةة  .  عةةن ةجةة  راآةةي  

كآسمم ب فس راطيةآم را ا تآة م اةا نة ةفي . دا ح ةة  ك رقةف  كخ عف =راس    

رلان آةةالا  دراف رصةةل بةة ن يقسةةام راسةة  ، ة يغةةا  عةةت راآةةا ئ كحاداةةم تح ةةة  

هةم  رخ زراةا. دبةاايغم ي  را ةأدةلا  راي   ةةم ،ةةم  كمةا ةةؤدي إاةت   ك ض ع  ةل  

ةة   تفا ةةة ي  ينةة  لا ةةةة م تج  ةةد  ع ةة  بح ةةةم تعيةفهةةا، إلا  دتشةةة      راشةة ل     ت ص 

ي   ،رامضم   ز  عت رامضم   ة زع ائلا  دهذر راع صي رام   ةجةذب رلاه مةام إاةت   

  را آسةة ما نفسةة  في غمةةيآ را فسةة ي راآةةائم  عةةت راي   ةةةم.  ضةةلا   ةةن  اةةك،  ةةإ   

را رخع م اعس   د،ةاتها  ما يجيتها ن ةفي  تيت ز  عت تع ةلاتها رامآترحةم  عةت 

را سخم راآي،ن م را آع  ةم احف . دكا إ  ةي ي رامير ب ي ةل كا ه  ك ج د  علا  في 

ل راص غم را صف م إات ص غم تآيةيةم، ح ت ة ضةح كة ى  ةيك راآي، ،  أ  ةح   

ام تع  را   جم راطي ع م اع آ   في را     (رام ج دآ) ااي  م  ؛هذه راي  م  عت را    

ةا اعمع ةم كيتيطةم بةالأددر  را ةا تسة خ كها  (راععما) غ ةي راشخصةا، بةل ن اج 

 ب ةعم  ن رلأددر  راح ادةم دغ ي رام ح زآ. 

                                                   

(1) Andrew Rippin, Rev. of Studien zur Komposition der mekkanischen Suren, by 

Angelika Neuwirth. Bulletin of the School of Oriental and African Studies, 45:1 

(1982), 150. 
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إد ر  ي  را عيةةةف   ةةم،  ةةإ   دح ةةت د رر  رت ةةم را ح ةةة  لأقسةةام  ةة  آ كع   

ةراي   ي ة ط ي  عت تفس ي رامضم    محاداةم تآسة م  ؛م، تترت   ع ة  ،ضةا   كهم 

،ةا  راس  آ إات كجم  ا  ك ما  م د ر  دلاام، إنمةا هةا في رلأصةل رج هةاد 

رخ ةزرلا  امح ة ى رلآةةا   ا عك رلآةا ، دهذر ةعة    (رامح  ي)ا ح ة  راشاغل 

درحة . دحة دد تعةك رامجم  ةا  را ةا تم ةز  (ي ا ا)إات كيح  يد ك ض ع 

مآةةاطف رامجةةاد آ في راسةة  آ، كةةن اةةأ ا )حسةة  رام طةةق هةةذه رلآةةةا   ةةن را

ر ده ةا ةحة   رافصةل  ،راي   ي( ي  تش ي إات ك ضف  اةم هذر رام ض ع تح ةة  

 ب ن رلأقسام بفضل رلاخ لاف راج هيي في كضم   رلآةا ،    ة   إ   اعآسةم

ف نةةة ةفي  هةةةذه . تصةةة   را ةةةااا كةةةن راسةةة  آ ك ضةةة ع يد كيحةةة  كخ عةةةف

 ععةت  ةي ل رامثةال في ت اداهةا اسة  آ  ،ظ ف ها رايلاغ مرام ض  ا  كن ح   د

 Zuspruch anراة  اع  ةن را يةا  :هةا ،راآعم، ت     راسة  آ كةن ضلاضةم يقسةام

Propheten  ديكثعةةم  آةةاب رام ةةذب نStrafgleichnis  دراجةة ل حةة ل راةة حا

Offenbarungspolemik
(1)

م ئ سةة. د  ةة  تآيةةةي رام ضةة  ا / را ظةةائف راي

 ا كةا رامي ةزي في كن هذه رلأقسةام را   ة  ةم،  ععةت رامةير ي  ةة    راخاصم ب ل  

هذه رلآةا ، درلأ ا  راميت ن إا   هذر راي ار. دتح ةة  ب ةار  هةذر ةآ ة  كآصة  

 كع ت كح مل.  را  ر م )راآي،  في هذه راحاام( بمحادا   تح ة  دتآ    يي  

                                                   

(1) Neuwirth, Studien, 211. 
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اسةة اق، دفي حةةال، لا ةم ةةن لانسةة اب راعغةةم )راآي،ن ةةم في هةةذر ر  عةةت يي  

ةةا( ي  ةسةةمح اةةذر را ح ةةة ، إِ  لا ت فصةةل رلأقسةةام را ةةا ةم   ةةا     رامطعةةق يةض 

ي ي  . )تةذ   ع بةيكيتيطةم بعضةها  ا، دتيآةت   آ  ن بعضها  ع    تح ة ها في يي  

دآ(. دح ت بإاآار نييآ خاطفم  عةت بإك ان ا تآس م راس  آ إات يقسام بطيق ك ع   

 م كن رلأقسام رام ج دآ في ك رضف ك  قعم كةن كع    اا م ن ةفي  بأ  ه ا  ين ر   

ن كةةن كلاحيةةم ي  را عمةةا  را ةةا ت  ةة   ك هةةا رلآةةةم يد راسةة  آ راسةة  آ، نةة م   

  صة ف نة ةفي  بعة  رلأقسةام كةثلا   مآةاطف تآ ةم ةم  ع ؛ييتيطم بعضها بةك

(Einleitung  في ح ن ي ا ان ت     ةذاك إلا ،)   م كةا ة ع هةا إ ر  انةبه  ة آ
(1)

. 

 م ب ن رامآطف را آ ةما راةذي ة عمةس   ة  ،ضةا  دتآ ضا دظ فم را آ ةم  لاقم كع   

هةةذه را ظ فةةم كثةةالا  يدضةةح  عةةت ي  رلأقسةةام رام  نةةم اعسةة  آ  كةةا ةآ كةة . دتعةة   

، دباا ةااا ا سةبه ضاب ةم دكمي ةزآ  اا ظةائف رلأخةيى را ةا  ،ا سبه ك فصعم  علا 

تعمةل بااطيةآةم  هةا في رامطعةق،  ع  ها ن ةفي  في يقسام راس  آ، يد رامم ن تتع   

ر ا عيةفهةةا  عةةت نحةة   لائآةةا يع بةةنفسةةها، بالا تيةةا  بعضةةها  . دا ةةن نيةةي 

رلأقسةةام  (ت حةة   إاةةت)م، بةةل إ ةةا بااضةةيد آ،  إ ةةا ا سةةبه ك فصةةعم يد كسةة آع  

ل رامةير ي  هةذر جاد تهةا يم لا. قة  ة خ  ة ن إاا ر  إا هةا،  ة ررلأخيى دت ضم  ر

                                                   

.  ما ة سارل رامير كا إ ر  انبه هذه 219ة ج   ث ي كن رلأكثعم في   اب را  ر ا ،  ما في ص (1)

ق  ي ع به نفسها تآ ةم م، يم ي  تعك را سم م ن جبه  آط  ن را فس ي راي   ي. دهذر كثال  عت رامآاطف 

 آِ ه كحادام تجاهل كضم   ك قف راآي،  تجاه نفس .كا ت ف  
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ة را  ع كن را ة اك   م ا ق  ة ير ةت في د ر ةم تهة ف إاةت بحة  راآةي،  ب صةف  نص 

 ي    ن ةفي (، بااطيةآم غ ي راخط ةم را ةائن  ع هةا راآةي، ،ر ) ما ت ع     ا ك عافاه   

دباا ةةااا تصةةيح ح ث ةةا   ،را أدةةةل راي  ةة ي ح ث ةةاِ   يهةةي رضةةطيرب   ي  هةةذر ة  إلا  

 را  ر م  رتها غ ي  عم م. 

ح4

 را  راآة آ را  ي م ةم اع حع ةل راي  ة ي ت ة   باا ةااا  ةلاح   د ما  ية ا،  ةإ   

م     خا طم تفص ع م د ةهعم رامةأتت داةاكعم  فا نفس را قبه راذي ةآ    ؛ح ةن

ا يجزر     ا كير ات  را   ِ ا( افهم راآي، ،  إن  ة  )ظاهية   ه رام  نةم رب اكع ، درضع 

ت نة ةفي ، ةع ةا  اةك في ك رضف  ائ م حا ةمم كيتيطةم كةف بعضةها. باا سةيم إاة

ةةا اعفةةترآ رازك  ةةم   ةة  آ، دتصةة  ف  ةةل   زآ ا ةةل  تح ةةة  يقسةةام ك م  ةة   ةة  آ د آ 

ب ار   عت دظائف رلأقسام  -يد رام ن م ،رام  م رامي يآ يد را  طت يد رام أخيآ-

إاةت يجةزرر كآسةمم  ك راة    دراع اصي راش ع م رام ج دآ   ها. هذر رام هج ةف   

ر، جا عها يةسي دبا  . less foreignا ااا يقل غيربم ج   

ر الاه مةةام كلاحيةةم ي  كما  ةةا راي   ةةةم  دفي هةةذه راميحعةةم ة ةة   كث ةةي 

رامؤضيةن ق  ر ة خ ك ر هةذه راطيةآةم ا سةه ل كآا بةم د هةم كةا هة  غيةة . دفي 

-(، يجةةيى  عةة د ا فةةا1862) La Pensée sauvage   ابةة  راف ةةي را حشةةا

 «راية رئا»يد  «را حشةا»ح ل راعآل  د ر م    Claude Levi-Straussاتررد  
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. دقة  درصةل ر ة خ رم «رام حضةي»نفسها را ا اة ى راعآةل  «راي  ت»ا ثيبه ي  ا  

، Tristes Tropiquesك ر ر  حزة م  في تفس ي كا ه  غية  في   اب  ممث رانفس 

ةة ةةراةةذي يصةةيح نص  ا باك  ةةاا. دة ضةةح ي  ر ةة خ ركا  رايةةاحث ن رالاحآةة ن ا ب   ة 

ةةاع حع ةةل  يآ اع فةةا راي  ةة ي لا ت ضةةمن بااضةةيد آ كةةا تآةة م بةة  رلأ مةةال رامي  

اتررد  كن را آس م إات ض ائ ا  ك آابعم  عةت نحة  صةيةح )كثةل راثآا ةم كآابةل 

را اائم  عت يةة ي بةاحث ن -راطي عم(. دكف  اك،  فا رامآا با  راي   ةم اعآي،  

يآ ب شةيةح كةا هة  مي   ى لاا غال راي   ةم رانج  ص    -غيب  ن كن غ ي رامسعم ن

 راضة ر  عةت  ةل   Pierre Bourdieuط ب  ةي ب  دةة  غية ؛ بغ م  هم . دقة   ةع  

دد  كيادئ راياح  دق ر  ه رامعي  م دطيقة  افهةم رلأاة ار في تح ةة  يبةيا  :كن

كلاكح ك ض ع را  ر م، د ةذاك تةأض ي هةذر را ح ةة  راةذرتي  عةت ن  جةم د ر ةم 

راياح 
(1)

 إ ةا يا  ك يثآم كن ك  ر  راس  ة  ا ج ا، إلا  . د غم ي  تعك راملاح

 ر  يهم م بااغم ا آ  م كآا با  راآةي،  رام جةذ آ في را آع ة  رلأد دبةا راهةادف 

 .  ا(غيةي  )لا  يا ه 

دفي ح ن ي  هذر راخط كن رايح  ح ل كشيد  م تطي ق رامآا با  راي   ةةم 

ن ةن رامعاصةية راي  ة ن  ل كن إ ةهاكا  يدائةك رايةاحثبأ مع  لا تآع    عت را    

                                                   

(1) Pierre Bourdieu, The Logic of Practice (Stanford: Stanford University Press, 

1980). 
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ةا يلا ن ة   اة ة ي راثآةم   ة  ر ةتررك قابع ةم )يكثال ن ةفي (،  إن  ةذ    ينا يةض 

دةشةة ي إاةةت نآةة  ت ةة ة ا في  ،را طي ةةق درا شةةيةف راشةةاكع ن لأب    ةةا را ييةةةم

را ييةا  را ا نطيآها كن يجل  هم كا نآيي. دضمةم حاجةم إاةت ر ة  مال رايحة ؛ 

ر ا ج د كش لا  تم ل  إات رلإجمال،  ما ة ضةح في را حعة لا  رام ضةا بم نيي 

. ق  ة    هذر را  ع كن را ساؤل خط آ ك آ كةم نحة  د ر ةم (راغيةيم)اع ص ص 

ر  ن نييةا  را فس ي راث ائ م.  ر اعآي،  بع     ي ثي تحي  

، دبم جة  ر ةتررك  اةك ةجة  (راعآع م)ة س خ م را حع ل راي   ي كن يجل 

م. دكآا بم ن ةفي  تطيح  ؤرلا  ح ل كاه ةم ( ب   ةآع م )ي  ةآ م ك ض ع د ر    

ا تحة    كةن كع ةت راعآةل، إ  اةم  رام عآ ن راذةن تآص هم.  طيةآم را ف  ي هذه ح م 

كن كع ةت رامع ةت نفسة ،  مةا ي ةا بااضةيد آ تآصةي قة  رت ا رامعي  ةم في  ت ن تح   

آ لا  في صة  ت  دلا ةفترك هذر رام هج ي  راآي،  ا س كعتص  ر    يةم كآ ايم. 

 ب طي ةق دحة ر  )را ص م( راحاا م  حس ، بل  ذاك ةيى ي  رامعآ ا م لا تةأتي إلا  

إةمةا   نة    رامعآ ا ةم في يي   كحاداةم تح ةة  جة هي ا. دتع   ب ائ م ك ما  م ظاهية  

 ااآةا ئ ةفةيك  عةت  ؛كخاطيآ ينط ا ج م، دلا ةم   ا ي  ني  ها  عت كيةادئ كثي ةم

، يد  :اعآل رايشيي،  ععت  ي ل رامثالق  د ر قيررت   ل   إ ر لاحم راآا ئ ت اقضةا  

اةار باا سةيم اعآةي،   ن، هةل  اةك ةع ةا يي  م  ةأتي راآةي،  في تيت ة  كعة   ام ةفهم اِ 

ةةا اعمعآ ا ةةم  نفسةة  يد اعمةةؤك  ن بةة ؟ دامةةا ر ةجةة   ع  ةةا ي  نآصةةي رامع ةةت د آ 

ار ةعةيف نفسة  بأنة   د رلإنسان م، دنع آ  بأن ا  شف ا رلأ ةا  راجة هيي افهةم اة
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قا ئ اعآةي،  بإاه  ة ، دإنمةا ةشة ي إاةت  يص ل  إاه م؟ هذر لا ةع ا ضيد آ قي ل يي  

ر لأ  يي   ك ضةة ع اع أدةةةل قةة  ة ةة   اةة    ةةمم كم ةةزآ اهةةذر رام قةةف را ةةأدةعا، نيةةي 

خصائ  خا ج راآة  آ رايشةيةم )يد خةا ج قة  ت ا رايشةيةم راحاا ةم(  عةت رافهةم. 

، كةؤ   را آاا ة  Wilfred Cantwell Smithان ِ ل  ةم   د ما     دةعفةيِد  ة

  : رامآ    آ ح ل كع ت را    را ة  م درلإ لاك م  عت دج  را ح ة ، في كآاا   رافذ  

قة  ةخ عةف  ،نآطم رلانطلاق ه ا ها ي  رامسعم ن ر  بردر راآةي،   عمةم رلله إ   

د  يى ينة   ،مغ ي كهم        راحآ آم با  يا ها رامير كعهم دا ن هذر لا ة اد ةبر 

 انبه ه ااةك كيحعةم خةا ج را  ر ةم رلأ ادةم ةم ح ة  دقةف  اةك راخطةأ راسةا ج 

ةا  ععةت رامةير بيساطم  عت ين  افهم راآي،  ب صف  نص   ي  صِ بي ضها... رلآ  ي   ا كآ   

ا س  مفه م    ، بل إنسا .  -في رامآام رلأدل-، دي  ا كآ   ين  ن   رلإد ر  

ر ت يةة  راغةةيب في كعااج ةة  رلأداةةت  راةةذي     ةة  هةة  راخطةةأ دراخطةةأ راةةذي يتحةة

ِ ةل اة ئ ا ي     رامآة     إ  تصة    راة     ؛اعثآا ا  دراجما ا  را ة  ةم غ ةي راغيب ةم

ب  كن راسمار  إن   ت  ا ا س ك ح  ا كع   نص   ل ي    بما  عمم ب عمم كن  اام ،خي، دتخ   

ةةا ةةاةةذاك نيةةي راغةةيب إاةةت راآةةي ؛باا ةةااا اةة س كآ    ةةا ،   عةةت ينةة  اةة س نص  ا كآ   

ةةحآ آ  ةة ِ    د ةة اج اةة س بصةةف     اب ةةا ا، بةةل اةة س نص  ةةا  عةةت رلإطةةلاق، دد  ا كآ   

ا، بل  سائي را    راعادةم كآ   
(1)

  . 

                                                   

(1) Wilfred Cantwell Smith, “The True Meaning of Scripture: An Empirical 

Historian's Nonreductionist Interpretation of the Qur'an,” in International 
= 
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ح5

ة  ي ا تآة   تصي ن ةفي  دتؤ    را ك عة   ا اةفاه   م قةيررآ اعآةي،  ب صةف  نص 
(1)

 ؛

بصةة  آ جما  ةةم  ا،  هةة  ك عةة   دلا ةم ةةن إن ةةا  ي  راآةةي،   ةةا  دكةةا ارل اةةفاه   

  ي  هةةذه را سةةم م رالا  ةةم اع يةةي ت جاهةةل ي    ةةب   ،دكسةةمت اةة ع س هةةذر را ضةةف

  رر. دح ت إ ر رخترنةا  حة  را ضةائق را ا ةخ ةم،       عت ح    عت دة    راآي،  ة  

ر  در ةة مي  افةةترآ ط ةعةةم قيةةل ة ضةةح ي   مع ةةم تسةةج ل راآةةي،  قةة  بةة ي  كي ةةي 

كن را  اب، ضةم ظهةي بعة   اةك  ( م م/ كع م آ دك ي  كآ   )ر  ماد نسخم  ائ م 

في ص غ    رام   بم دراشفاه م
(2)

ا  آةط .  ما ي  رلإاا آ إات راآي،  بصف   افاه   

يد  عت نح  ي ا ا تفشل في كير اآ را عيةف راذرتي اعآي، 
(3)

.  ااآي،  ةسة خ م 

 آ، دهةةا  عمةةم  ةةادآ كةةا تةةترجم إاةةت بصةة  آ ك  ةةي   kitāb او تااتبكصةةطعح 

                                                   
= 

Journal of Middle East Studies, 11.4 (1980): 487–505.. 

(1) Daniel Madigan, “Book.” Encyclopaedia of the Qurʾān. General Editor: 

Jane Dammen McAuliffe, Georgetown University, Washington DC. Brill, 2011 
(2) Sheila S. Blair, "Writing and Writing Materials." Encyclopaedia of the Qurʾān. 

General Editor: Jane Dammen McAuliffe, Georgetown University, Washington 

DC. Brill, 2011 
 رت  دك اقش    رت ، دطي عم  ترلأ ع ب راذي رتيع  راآي،  في رلإاا آ إا كن كادةغا   لا  ل  ناقت درن  (3)

 :افاه م راآي،  في   اب 

The Qur’ān’s Self Image: Writing and Authority in Islam’s Scripture (Princeton: 

Princeton University Press, 2001). 



 

 

 البنيوي للقرآن مساءلة التفسير

 ترجمات

(38) 

،  غةم ي  درن  ةل كادةغةا  Book را  ةاب
(1)

Daniel Madigan  قة  يظهةي  عةت

ر كمةةا تع سةة  إحاا ةة  إاةةت رلإنجع زةةةم نحةة  كآ ةةف ي  كع ةةاه ي ثةةي تعآ ةة  
(2)

.  عةة س 

ةراآي،  افاه    هما ا يحة ا  حس  دلا ه  ك   ب  حس ، دلا هة  بااضةيد آ إك 

ةةة  آ بةةة ن را  ابةةةم يد رلآخةةةي،  هةةةذر را ةةة ع كةةةن را م  ةةةز ة جاهةةةل راعلاقةةةم رامعآ 

 دآ را ا ياا  اا راآي،  إاةت نفسة . دةعة   دراع غ  ،  ما ة جاهل راطيق رامح   

يدضةح رلإاةا ر   )را  ةاب( د)راآةي، ( كن ل    دراميتيط ا رلا  خ رم رام  ي  

ي  رامصحف بص  ت  رامادةم غ ةي     عتإات هذر را عآ  . د غم ي  كادةغا  ةؤ   

 (را  ةةاب) ينةة  ةعآةة  راعلاقةةم بةة ن كصةةطعحا كي ةةزي في رامج مةةف رامسةةعم، إلا  

                                                   

س دك ةي كعه  د ر ا  رلأدةا   ترراا رلأصل، ده  كؤ   ي،  اهن ةس  ا كعاصي، درن  ل كادةغا  (1)

دراثآا ا  بااجاكعم راغيةغ  ةم راياب ةم، حاصل  عت د    ره في را ةن رلإ لاكا كن جاكعم   ا كي ا 

 :  امي ا، ينآيآ، ب  طن، كن   ي  :، د مل  أ  ا  ارئي في   د كن راجاكعا 1887رلأكية  م  ام 

، دق  نشينا ضمن «2001 ، رلإ لام رامآ    ص  آ راذرت م اعآي، ، را  ابم دراسعطم في ن   را»

ا اهذر را  اب ا اك م كيكي، تيجمم: ه ى  ي  رايحمن  م  عت قسم راترجما   يض  راترجما  رام    

 )قسم راترجما (. .را مي

ر( إات ي  راآي،  ةس خ م افم را  اب  9في كآ كم راص  آ راذرت م اعآي،  )ص ةش ي كادةغا  (2) تح ة  

ا  عت رك  رد را  اب ح ل را طاقا  رايلاغ م را ا تشمعها تعك  ا دق آ  كئا  رامير ،  ما ةيااي تحآ آ 

 را عمم درا آاقاتها راجذ ةم.
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ر إاةةت ي   ة شةةا د ب ةةل (راآةةي، )د Richard Bell، كشةة ي 
(1)

، رامسةة عيب رايةةا ا 

ر قاطعةم)دكترجم راآي، ، قة  دضةف  بة ن رامصةطعح ن (حة دد 
(2)

دةةيى بعة   ،

اهما نفس رام ا ل في بع  ر  خ ركاتهمان    رامصطعح   راياحث ن ي   
(3)

 . دبغة   

مِ  ةةراطةةيف  ةةن راجةة ل رامسةة مي حةة ل ك ةةت د  ةةف ج  يجةةزرر راآةةي،  اعمةةيآ  به  ع 

  هةا  (يصةيح) م  ي  رامصاد  تش ي ب ض ح إات   م دج د احيم كع   رلأدات، إلا  

  ها ك   ب ا. دح ت باا يي إات كي زةم را آةل راشةفاها  (يصيح)ا يد راآي،  افاه   

غ ةي ك فصةعم  «او تاتبحم حأ ح»د «اولا  حاوةحوا  » :كثل ،اعآي، ،  إن ا نج  كفاه م

 هةةا. دح ةةت بمير ةةاآ ج هيةةةم ةشةة ي بعضةةها إاةةت ك   ب    ن راآةةي،  داهةةا كعةةا    ةة

ا حع ةل كي زةم ديهم م افاه م راآي، ،  إن ا كةا اا ةا بصة د  ةؤرل:   ةف ةم ةن 

 ر ي  ةخ عف  ن كآا ب   في ص غ   را  اب م؟ا ك ع   ا افاه   راآي،  ب صف  نص  

افاها بااضيد آ؟ ه  عةم  راآ ل بأ  راآي،  إنما ه  ن    -إ  -دكا كع ت  

كةا،  عةت  . رايلاغةم نفسةها ن ةاج اشةار  (كعآة لا  )اةفاها لا ةجععة   راآي،       

                                                   

  ي ي   راعيب م بجاكعم يدنبرآ، ا  ره مام   (، كس شيق بيةطا ، ي  ا  راعغم1852 -1976 ة شا د ب ل ) (1)

علاقم راآي،  د لاقم را يا ببااآي، ؛ ح       ح ل ي ع ب راآي،  دك شاب  راآي، ،  ما ين  ره م 

 )قسم راترجما (. .(1841-1837باامس ح م،  ما ين  تيجم راآي،  )

(2) Madigan, The Qur’ān’s Self Image, 20. 
(3)  “The Koranic Text: From Revelation to Compilation,” in The Book in the 

Muslim World: The Written Word and Communication in the Middle East, ed. 

George N. Atiyeh (Albany: SUNY Press, 1995). 
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بااعغةم راعيب ةم،  راآةي،    د  ة كا ةآةيي رامةير   ،رامس  ى رلأ ا ا ن اج ب  م بلاغ ةم

سةةم ا  ةة   رامؤ    رامز  كةةمتعةةك راي  ةةم راآي،ن ةةم  ، إنةة  في راي  ةةم رايلاغ ةةم باافعةةل

اعآي، . دإ ر  انبه تعك كحاداةم اع صة ل إاةت رامآصة  كةن راآةي، ،   هم   كف اح  

   ف بإك ا  هذه را ييةةم يد خلا هةا ت ضة ح رامع ةت راةذي تسةعت إاةت  شةف  

 ب د  تحط م ؟

كةةة  نةةة ةفي  راآةةةي،  ب صةةةف  دض آةةةم ةعةةةااج را حع ةةةل راي  ةةة ي راةةةذي تآ    

ا( دد  )رامصحف في هذه راحاام؛ ا ا نس خ م رامصطعحا  را ا تطيآها لا حآ 

هارا يي إات راملابسا  را ا نشأ في ظع  
(1)

. لا ي  ا بةذاك ي ةا ت جاهةل ب ئةم اةي  

ر لأ ةةا تشةة ي إاةةت صةةع ر  رامج معةةا   جزةةةيآ راعةةيب في راآةةي  راسةةابف، نيةةي 

رامس ح م درا ه دةةم رامجةاد آ )دهةا كسةأام  ةأ  د إا هةا بعة  قع ةل( دت ةاقت 

 م دب ن رامصحف، دا ن ي  ا ي  تي  زها م افاهرافيق ب ن راآي،  ب صف   مع   

    شةةةةا   ار كعآةةةة  لا ت فهةةةةم يب   ةةةة  إلا    عةةةةت راي  ةةةةم ةعاكةةةةل راآةةةةي،   ةةةة    

heuristically  كةةةةةن خةةةةةلال راطيةآةةةةةم راععم ةةةةةم رامز  كةةةةةم )را حع ةةةةةل  ، يي

ا اراةةبه كةة(. ده ةةذر،  مةةن رامفا قةةم ي  نةة ةفي  tropologicalراطيدب اةة جا 

ةةا بسة ط ا كةةن رامة ا لا  را ةةا ةم ةةن  يهةةيكيتيطةم بميحعةةم تا ةخ ةم ت   راعغةم نياك 

                                                   

(1) Neuwirth, “Two Faces of the Qur’ān: Qur’ān and Muṣḥaf,” in Oral Tradition, 

25: 1 (2010): 141–156. 143 
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ي حة ل جمةف . دهةذر ةسة   ا راسةؤرل رامح  ة فةؤآتفس يها، دد ة عم ت صة ع م 

رلأص ل، دح ل را قبه راسابق  عت راآي، ، دح ل راعغةم راعيب ةم، دح ةت حة ل 

 رامعضعم رافعسف م اعغم بش عها راحااا.

ر بةةلا د ةةاطم كةةف  دبعيةةا آ يخةةيى، ةفةةترك تحع ةةل نةة ةفي   رتصةةالا  كيااةةي 

 إن ةا نفهةم كةا  ،راآي، ، دا ن كن رامس ح ل را صة ل إاةت قةيررآ كةن هةذر را ة ع

 م  ن طيةق تفا ة ي رلأج ةال راسةابآم، دح ةت ةع    ر  خ رم راآي،  كفيدر  كع   

را صة ل إاةت كعةا  را عمةا  ةةأتي  ةن  باا فسة ي،  ةإ    إ ر  ا  راآا ئ غ ةي كعةم  

دضةةف راآةةي،  بةة ن رامسةةعم ن ب صةةف   كم. إ   عااةةم درامسةة خ   رام  طيةةةق راعغةةم 

 14ةكي زة   رامسة ميآ في اغةم ح ةم اةة نم  ج راعغم راعيب م رامثاا م، بالإضا م إات

 ت ةا اعآةي، ، ح ةت دإ   ررازةةادآ نةأتي اةا إاةت قيرقين ا ةع ا دج د كس  ةا  درئمةم 

ةةظ  ةا  دكحاداةةم تجاهةةل  ؛اةةةا  «راحةةيفي»نيةة  هةة   هةةم كةا رامع ةةت  كةةا ل  ي  ج 

ة ا تعة   اعآةي،   ه   ة «رلأصةعا»را فس ي بغ م إ ادآ ه  عةم راشة ل راشةفاها  م كهم 

 كس ح عم.

ر في د قم بحث ةم ح ةثةم ت  ادل ن ةفي  كسأام افاه م راآي،  كج د 
(1)

ده ةا  ،

ةلا تغ ي ج راها رلأصعا حة ل راطي عةم راشةفاه م اعة     ز  عةت اةيح ، دإنمةا تي  

                                                   

هذه را  قم را ا تش ي إا ها  ية كا ، كترجمم  عت قسم راترجما  بم قف تفس ي، ضمن راترجما   (1)

 )قسم راترجما (. . م، تيجمم: كحم   ي  راف احرام    
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ة ي  يهم ةم  م في  ة اق  لاقةم رلإ ةلام هةذه راشةفاه م كةن دجهةم نييهةا، خاص 

تجةيي نة ةفي   - ما في  ةائي   اباتهةا-باا ه دةم درامس ح م. دفي  اك رايح  

ا، تةيى  ، م إبيره م ةم يخةيىكآا نا  ا ع م كف نص ص كآ    د مةا ياةينا  ةعف 

 ةم بعة  ن ةفي  يص رر طآ   راعيادآ را  ح  ةةم )رامسة ح م/ را ه دةةم( في يب 

راس  . د غم ي ةا ت  ةادل اةفاه م راآةي،  في هةذر رايحة ،  مةا اراةبه تعة د إاةت 

 ،رلإخةةلاص كم كثةالا  اةةذاك  ة  آ  رامفةترك كسةة خ ِ  را حع ةل راي  ة ي اع  ةةاص  

ب راآةي،  اع آاا ة  راسةابآم را ةا ن آعةبه  كثال  »دتآترح ي  هذه راس  آ   عت را شي 

ةةطهِا دظهةةي  في ه ئةةم ج ةةة آ لا  -مةةف راآةةي، در  مةة ها رامج - اةةفاه م  في د  

«د ص ى ه ئ ها راص ت م درايلاغ م كةا قيةل راآي،ن ةمتزرل  غم  اك تيد  
(1)

ةا  . دد آ 

 رامسة ح م را  آ  ةم حاضةيتا را ه دةم دراعآ ة آ  «راصلاآ»ما لا راش  ا  ةفي ،   ِ 

امآا نةةةم  بآةةة آ في  ةةة  آ رلإخةةةلاص. دتةةة  م  اةةةك را أ  ةةة  ب ضةةةعها جةةة دلا  

 ةة م راخضةة ع اعآ ر ةة  »ر  راثلاضةةم اععآ ةة آ را ة  ةةم، دبإاةةا تها إاةةت را عي ةةي

في    آ رلإخلاص. دلا تآ ل راسةي  د رر  {أود}راذي تيره في  عمم  «راصي  م

راآ ر ة ،  مةا ينة  لا ةيهةي  عةت رافة   اةِم  ةجة    ةن    هةذه را عمةم خا جةم 

ق  آةط بالا ة خ رم رامععة م )رامح مةل( ا عمةم هل رلأكي ة عع   ،ر  يا ها  ذاك

يح ؟ هل راسؤرل ة د  ح ل ك ضةف را عمةم في راجمعةم؟ دتي ةا حجاجهةا  عةت 

                                                   

(1) Neuwirth, “Oral Tradition,” 150. 
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Michael Riffaterreتعيةةةف راي  ةة ي ك شةة ل  ةفةةات ي 
(1)

 ةة م راخضةة ع »ةاةةة 

ا إاةت درا ةا تشة ي  ة م  ا ج    ،مغيربم في احيةم نصة   »ب صف   «اعآ ر   راصي  م

كن   م راخض ع  را  ع». دت اقت ي   اك «م ب د ه رامف اح افهم ،خي ةآ    ن   

 (رلإاا آ رامزددجةم)ةراذي ب ن ية ة ا ةم ن تح ة ه بة اعآ ر   راحاد  في را    

Dual sign دتآ يس ك   ح ل هذه را آطم: ،«ايةفات ي 

، بسة ط صيفي  خيدج ...         عت ي ااا   ةمتعمل رلإاا آ رامزددجم  »

،خةي؛ دبمجةيد تح ةة   ة  شف  ن دج د را عمم كطابآم اعآ ر   في نة    إات ي 

ةا بفضةل اة عها راةذي ةشة ي   إ     اك را     رلإاا آ رامزددجم هذه ت ضةح تماك 

«دح ه إات كجم  م يخيى كن راآ ر  
(2)

. 

دبانطلاق ن ةفي  كن تعيةف  ةفات ي راةذي تةيره ك ا ةي ا اهةذر رامثةال،  إ ةا 

را ساؤل  ما ةح ةاج إاةت تبرةةي كعآة ل؛  اةس    {أود} تيى ي  ر  خ رم  عمم

كف إةآاع راسة  آ  أودكها  ها راآا  م )ح   ت  ا   قا  م ا را برةير  را ا تآ   يك  

                                                   

 :  ي  ينسا،  مل  أ  ا  ارئي في   د كن راجاكعا  (، ناق  يدبا ب2006-1824) ك ش ل  ةفات ي (1)

دي سف  د، د ع كي ا را ا دصل   ها لأ عت رام اص  راجاكع م، ح ت تآا    ،را  ا ج دي  يرنس، دها  يد

رافصل رلأدل  :م كن   ي  اععيب مجِ ي  ا ، ت    ع ب م رلأدب م في راس   ييي رلأ ، د ةفات ي كن ياهي ك2004في 

 :، تيجمم«كعاة ي تحع ل رلأ ع ب» :، تحبه    ر « ع ب م رامعاصيآيبحا  في رلأ» :دراخاكس كن   اب 

 )قسم راترجما (. .، را ر  راي ضار1883، ( ال)حم   راحم ر ، ك ش  ر  د ر ا  

(2) Riffaterre, Michael. Semiotics of Poetry (Bloomington: Indiana University 

Press, 1978), 92. Quoted in Neuwirth “Oral Tradition,” 151. 
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ا ا دلا ة ضح اما ر ةج  ي   ؛ما( دص ى راص غم رام راةم اها في راش  ااودة ةخلا  

ا. بعيا آ يخيى، هل ةم ةن لأحة  راسةيي ن ي  ة ة    غ ةي )ة     لاهما صح ح 

اع سةةي  في ر ةة خ رم  عمةةم يحةة ؟ هةةل ت جةة  ح ةةت إاةةا ر  إاةةت ي   ( ةةاف  

ر  خ ركها هذر ةس   ا راملاحيم كن راي رةم؟ ت جاهل نة ةفي  تعةك رلأ ةئعم، 

ةةدتع مةة   عةةت تشةةاب   ةةما ا ضةةع ف دغ ةةي ك ضةة   ماا كةةف راش 
(1)

. دتشةة ي 

كةةن يحةة   ددرحةة   رامع ةةت نفسةة ، دح ةةت إ ر  ةةا   رامعةةاجم راعيب ةةم إاةةت ي  ا ةةل  

ر رلا  خ رم راحااا ةفيق ب  هما،  ا ة خ ركهما في راآةي  راسةابف  ةا  درحة  
(2)

 .

 اك را  ع كن را ساؤل را ا ةخا راعغة ي ةؤ ة  راآعةق كةن ي  را يةي إاةت راآةي،  

ر  ن ي (بمفيده) كصةاد   ر  صةعم بة  )كثةل را فسة ي( هة  تجاهةل ايداةم  ي  بع   

                                                   

ا ايدرةا   يخيى( راذةن  ط   ب   إ    (1) را آع   را فس يي رلإ لاكا هذه رلآةا  باا ه د )يد رامشي  ن د آ 

ر  ن رلإا  يكي  كث ي  الاه مام. دحس  إح ى رايدرةا ،   آ   أا  را ه د  ن نس  رلإا ،  أا ر كحم  

به رلله  جاكف ). دا ن ام ت م رلإاا آ إات د ار را ه د ه ا. الأوَد  ا  رايد  ع هم اذه رلآةم را ا  م 

ت م م، لا ة ج  ربن ك  يم اعطبري، تحآ ق: كحم د كحم  اا ي )راآاهيآ:  (راي ا   ن تأدةل راآي، 

    .728: 24تا ةخ( 

 رلأح   ضان ها ي  ؛لابن ك ي  . دةآترح راطبري ضلاضم تفس ير  كآي ام اهذه را عمم اسا  راعيبكثل  (2)

 عمم كن رلآةم دا س  عت راسي  د رر ر  خ رم  . دكف  اك  ااخلاف ةي ز  عت ك قف  ل  را رح تع ا 

ك ها   عمم، دلا ةخع  يي    عمم يح  ه ا. ده ذر ت ج  تفس ير  ضلاضم كح معم اعم قف را ح ي ا ل  

ل  ن  ي  ر  خ رم يح  ب لا  كن درح . راميجف رق ر  ةم في رلآةم، دلا ة سا (كش عم)إات دج د 

 نفس .
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م رام ععآم بمع ةت را عمةم دب   هةا راآ ر  ةةم. دإ ر  ةا  راآةي،  يحة    ةائز رامهم  

غ ةي )،ةةم ك ة   راآ ر  ةم في راعغم راعيب ةم،  عة س  ةهلا  ي  ةخعة  رامةير إاةت ي   

(خاضعم اعآ ر  
(1)

. 

يد ةسةة   ا  (غيةي ةةا) أوااددح ةةت   مةةا ة جةةادا كسةةأام كةةا إ ر  ةةا  ر ةة خ رم 

ا ل،  مةن رامهةم كلاحيةم ي  نة ةفي  تةيى ي  اةفاه م راآةي،   راملاحيم بأي  

م يدام  عت را  اص في راآي،  كف را ص ص  ر  رلأصل را ه دي/ رامس حا تآ   

يآ باقتررحهةا   ن ةفي  نفسها في إبسة م ا ج ا خطةِدت     ، عت دج  راخص ص

فادِضم دإدج د  ن    ( اجعل راآي،  د  ةاا   كآية ا  تصح ح تفس يي) تررت ج م ك 

جمهةة   ةهةة دي باا ح ةةة . كةةا ر ةم   ةةا راآةة ل  ةةن هةةذه  ؛اةة ى جمهةة   يد ةةف

نفسة  دتغ  ةي   ةاا   كةن  (اي ةف)را   ى؟  هةا تفةترك حاجةم راآةي،  رايي  ةم 

 دةم رامحع م. )دلا ةي د  عل رامثةل خلال ص اغ   دتآ ةم كا    آيع  راآيائل را ه

ة  ااعمس ح  ن بةالأكي رامهةم،  غةم ي  نة ةفي  تةيى في رلآة ة ن رالاحآ ة ن ت اقض 

درح  ةسة ع  بيب  »...  مآابل اة: ،ح(ومحرلدحاومحر ود)كف راعآ  آ را  آ  م:  ركيااي  

«رامسةة ح، ربةةن رلله را ح ةة ، رام اةة د كةةن رلآب
(2)

. دلا ةيةة د ي  هةةذه راحاجةةم 

                                                   

ل راخصائ  راعغ ةم اعآي، ، ا ن را ش  ك في راي  م راآ ر  ةم )راصي  م سائِ  ن  هذر لا ةع ا ي   ع  ا يلا   (1)

ر ق ة    ا ي إات راآ ر   راآي،ن م  عت ي ا إازرك م. ا  ما ق  ة ط ي  عت ت اق  إ ر ي  درا ح ةم( ة طع  تبرةي 

(1)  Neuwirth, “Oral Tradition,” 151. 
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 ي ةي ي ةا نااةئم  ةن  رامفترضم ناائم  ن راس  آ نفسةها، دا ةن ة ضةح إاةت حة   

 عت راآي،  ي  ةي د  ع ها ( )ة  ج  ي  ا  ن ةفي  ح ل راص  آ را ا 
(1)

  . 

ي دفي هذر راص د ن ذ   ر امةا  ه  ضيد ي ي  ة    اة ة ا  هةم   م     بِ    ي ثةي تعآ ة  

را  ابةةم دراشةفاه م، دراملاركةةم  اافصةل را ةةام بة ن  ؛هة  كشةة ل في راف ةي راث ةةائا

دراخيدج  عت ق ر   راصيف، درامي ز دراح دد ) ما في تةأط ي يقسةام راسة  ( 

ةة  هةة  تحع ةةل قةة ي غيضةة م ه ةةا ا سةةبه ؛  ةةااف يآ رايئ سةةاك رجهةةم را عآ ةة  را ص 

دآ نةة ع كةن را حعةة لا  إاةت كجم  ةم كةةن راث ائ ةا  رامحةة    كحاداةم تآعة   يي  

ا، بةةل ت مةةن في رايةة ر  م  عةةت بأدجةة  را م  ةةز هةةذه ا حةةيي را عآ ةة ر  را صةة    ةةعف 

لاص  مثةال، كةن ق بمسةأام راصةيف في  ة  آ رلإخةكس  ةا  ي عت.  ف ما ة عع ة

ةا دلا ر  ياط  ةا س  ةعي    رامم ن تط ةي نآ     ، بةل نآة   كسة خف   ا  عةت نحة   ا تماك 

ت ة    ي   ف ةم ن ا طععات ا رايلاغ م رامز  كةم في هةذه راسة  آ بااةذر  ي يهِ ة  

                                                   

  رامهم اهذه راس  آ في را أ     عت راعآ  آ را ة  م الإ لام. د  رامفسيد  را لا       باا    ةآي   (1)

:  رجف تفس ي را شاف  ن حآائق را  زةل د     رلأقادةل في دج ه را أدةل، لأبا راآا م )كثالا  

 ه ا درامسأام(. 288ص: رايربف رامجع  ،1866 راحعيا، رايابا دكطيعم ك  يم: كصي -رازكخشيي 

؛ دا ن اعآ  آ كف  ائي رلأدةا  رلإبيره م م رلأخيى، يد دج د را شااا  ب  هرا هذه ت اق  ح ل ا سبه

ا بييدف كع   -في راس  آ  (خيدج  ن راآ ر  ) ار د  رإتاح ها   م يد      عت هذه راذي ق  ة    ك ععآ 

 ا سمح اعياح  ب خم ن كا قيل تا ةخ هذه راس  آ.  -راص غم لأ ياب ا س بمآ د نا تح ة ها يد ت يعها
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غاكضم يد غ ي حا مم؛ بيسةاطم لأن ةا لا ةم   ةا صة غ نييةةم اينمةا  رايلاغ ةم، 

  ع م. درتهام راآي،  بع   اك بع م تطي آها  عت نح   

ح1

اآ   ية ا تشةي  را حع ةل راي  ة ي بالاتصةال رام هجةا كةف راآةي،  كيااةيآ، 

،ن ةم راسةاافمدكن راذ ار ر  يعاد را آع   را فس يي ا ج   را ةأضي بةاافه م راآي
(1)

 .

                                                   

ي،  ما ةم ن دضعها في د ر م هذه راخط آ رلإقصائ م  إح ى خصائ  را حع ل راي   ةم   ا  (1)

اآ  لاحيبه ك ردكم »تعخ   دةعفيد  ان  ةل  م   اعمآا با  راغيب م را لا    م ا  ر م راآي، : 

رامسعم ن  عت   ابم راشيدح امعا    اام رامآ  . دفي راغيب، ح ت دقبه قية ، حي به هذه 

ر ا   م كخ د  ن إ ر -عم ن رلأدب ا  راهائعم بآ   قع ل كن رلاه مام رالا به اع يي؛ با  يا  رامس نيي 

 عت  لا ةم  هم بااطيف  هم  اك را     - كآ    راف يآ راآائعم بأ  راآي،  ن    صح  را عي ي،   ما ةخ   

بالإضا م إات ي  جم ف هذه رلأدب ا   ،نح  ج   كآا نم بااياح  راغيبا راآاد   عت تحيةيهم كن ق  ده

كصطعح رن آاصا!(: إ  ةيجف يغعيها إات راآي  راثاا  راهجيي؛ ا )ده  نسي    (ك أخيآ)راشا حم جار  

ما تأخي . دباا سيم لأدائك رايجال، دةزدرد رلانصيرف   ها  ع   ، عت  اك ةم ن را غاضا   ها دب ار  

  م   ا راآ ل بأ  تآ ةم تفس ي ج ة  في راآي  راثاكن  شي،  ا  باا أ    ا س ا   لاقم بفهم كع ت 

كن ي  د ر م راآي،  في راغيب ق  تغ ي   عت نح  كعح ظ ك ذ اكن  م   في  دباايغم .«را    

 عت ين  جاك ، دها  مم ةيرها  م    ضمان   ا  راآي  رافائبه، إلا ي  رام هج راي   ي ة يي اع    

 ي لا  كن يخذه ص  آ ك حي م كن   اقها رام حي  »درح آ كن خصائ  را    راآي،  راغيبا: 

دقم، ا ن بص  آ  م باا   ع، ةخ ا  ص  آ كفيدآ،    برها دة    تفاص عها ب ل  دح  ة ها رام سم

(. دةيبط  م   هذر را أ     عت راعحيم رلأصل اع ةن 14) م  ، ص« جاك آ خاا م كن راحي م

ز  عت  ك ض ع را  ر م ب ا ةخ راغيب نفس ، بالإصلاح رابردتس ان ا  عت دج  را ح ة ، راذي    

= 
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زآ د ر   م هج ن ةفي  حسن را  م إنما ةه ف إات إبعادنا  ن راآةيررر  رام ح  ة

ةا،  مةن راي   ع  را رح . دح ت إ  ام ت ن تآص  ي  ت جاهل راآيررر  راسابآم تماك 

رامح مةةل ي   اةةك ةضةةف د ر ةة ها تحةةبه تصةة  ف راآةةيررر  را جيةي ةةم بةة لا  كةةن 

حادِام تح ةة    رامعي م را أ  س م اعآي،  )يي   ب  ةم راآةي،  بم ةأى  ةن يةةم  تجيبم ك 

ة ةكصاد  خا ج م  اا فس ي(. دا ن  اك رلإبعةاد هة  يةض   ل اع ةا ةخ راةذي ا تجاه 

ةضف نييةم ن ةفي  في بيرضن رامأاق رازك ةا راةذي تحةادل رافةير   -داعمفا قم-

ي بعةم  شةي قين ةا كةن راآةيررآ  ك  .  ع س كم   ا ي  نآيي راآي،  في ة ك ا هةذر د ةأ   

. ديي   كحادام اعآ ةام بةذاك هةا بمثابةم تجيبةم، دةجة   درا فس ي ام ت ج  يصلا 

 كن هذه را  ر ا .  يي   (ر    اجا )ر  حضا  هذر     تفح  

ر كن  رام يي رلأدبا في راآيد   ( ي  راآاهي راجيجا )دق  ناقت راععمار ب ر 

باايغم كن رخة لاف ر ة   اج -ي  راعشيةن كف ي راآ (ط  حس ن)را  طت، ح ت 

ر - ل ك هما ي  راآي،  ا ة  رايلاغم دا    ا س اعي 
(1)

. داةم ة  يةي اعيلاغةم، بةل 

                                                   
= 

 ثي يهم م في كسعت را ص ل إات رامع ت. دق  رح    د ر م ن ةفي  ج رن  رلأص ل ب صفها رلأ

ا، دق  ناقشبه هذر رلأكي في يبحاضها  يخيى كن راآي، ، كثل كس يآ را حا راشفها ا     كصحف 

ا باا سيم إات را    راي   ي اعآي، ،  ااذي قاكبه ب  ن ةفي .  رلأخ يآ، يكا نآ   م    لا ةزرل صح ح 

ر ا أ   ه  عت ي  دح ه را آ  رلأدبا راآاد   عت تحيي خصائ  به رلإتم   (1) اا آ إات راجيجا  نيي 

ر بمضم  ، ب  ما ةحمل خصالا   ر ا    رلأخ ي ا س كح د  د ط  يدب م  ية آ. دق  ا    إ جاا راآي، ، نيي 

= 
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آةي  دلا ةم ن  مع       افهةم راآةي، ،  اةك بغة   ا را يةي إا هةا ب صةفها راعاكةل رام 

راطيةآةم را ةا ةفهةم اةا راآةي،  نفسة .  :، يي meta-understandingراطيف  ن

 ،كا تفشل نييةم نة ةفي  في إضياتة  هة  دجة د  جة آ درئمةم بة ن راآةيررآ درافهةمد

ةة رلإاهةةا كةةن ك يةة    م ي  طي عةةم راةة    دهةةذه رافجةة آ  ةة يل ك جةة دآ )خاص 

دهةةذر هةة  راميةة ي راصةة في. بعيةةا آ يخةةيى،  ،رامةةؤك  ن ت جةةادا رافهةةم رلإنسةةا (

ا   هم ةم كخ عفةم  د كسة  ةه  غ ي كفه م في راآي، ، يد  ()كآيدر    يل ه ااك 

.  (، يد ح ت بفهم ين ا  آيرر بشي ان نفهم   عت نح   راياهي دراياطن) ما في   اف 

ةةد  ةةيآ نةة ةفي   ةةن را  اظيةةةم رايلاغ ةةم ت  هةةا بةةأ  ت ةة    ةة    رر نيية   ا، نيةةي 

ةعغا را   ر  إات كزةة  كةن را  ي ةي حة ل راآةي،   تفس يها بش ل   (وة ضعتهت)

ياة ال را حع ةل   inscriptive forms of analysis كةن جهةم دد ه في كآادكةم

ة ا اجعةل ا  ةن ي  نةيى في كشةيد ها  ةع   راآائمم  عت رام   ب  حسة .  ع ض 

ا  عت رامي ي راة كجا بة لا    كةن را قة ف   ة  رام  ة ب، نجة    ة  راآي،  ك ف ح 

)راععةةةم  ةةة دآ  إاةةةت رنغةةةلاق  ةةةم  ط آا. دإغفةةةال را يةةةي في تجةةةادا راآةةةي،  

                                                   
= 

، بل ه  ص ف كس آل   حس ن  عت ي  راآي،  ا س بشعي   دآ ب فس ،  د خصال جماا م كح    دلا نثي 

ا اع  ر م رلأدب م. الاطلاع  عت ر  عيرك تا ةخا ح ل تعك رامسأام رامعآ آ  تس حق ي  ت    ك ضع 

 The Dilemma of the (كعضعم رامآا بم رلأدب م اعآي، )ةم  ك رايج ع إات نصي حاك  يب  اة ، 

Literary Approach to the Qur’ān ،بااآاهيآ.  : كجعم رايلاغم رامآا نم، راجاكعم رلأكية  مياف

(23 :2003 ،)9-47. 
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ه  كا ةم ةف نة ةفي  كةن را  ابةم رامشة ي م كةف راعلاقةم  (ا لااا ط آا/ ر مراس

 م. درا آ  كن دجهم نيي تا ةخ م   ق نآ ة   ب ن را    

دق   انبه را أدةلا  راي   ةم ك فائعم اعغاةم ب ص ةآها كآة  تها  عةت رخ ةزرل 

را اكل بالا  ماد  دآ تسمح اعآا ئ باا فا  إات را    كع ت راآي،  في   اصي كح   

نم. دهذه راه  عم ها جةزر كةن راخطةاب راةذي ةجعةل د ر ةم   عت يجزرئ  رام   

م  عةةت ر ةةتررك را شةة ةت.  ا ةة خ رم كآا بةةم  ر  جةةذد  نةة ةفي  اعآةةي،  كي   ةة

 ينس م كن راآي  راعشيةن ةع ا ضم  ا ينة  بة د  تطي ةق هةذر رامة هج )راععمةا(، 

ةا يكةام تفسة يه د همة . ده ةا    يل   ت مةن راخطة  آ، ح ة  راغيربم راآي،ن م  ائآ 

ت عاكل ن ةفي  كف راآي،  با  يا ه ،اةم تح ةاج إاةت را جم ةف ا ةا تةؤدي كهاكهةا 

ر لأ  راتر    إنما هة  ،اةم.  ةالا تررك راضةم ا هة  تةأا ف   عت نح     ع م؛ نيي 

ةم جاك آ، دي   يي  ضةعف يد ت  رامع ت راآي،  في ب     ر ل جةزر  لا ةم ةن ي  ةشة    م  ش 

 كن رامع ت.

دةع م  تطي ق را حع ل راي   ي  عت   يآ ي   هم راآي،  ةع م   عةت  شةف 

دهةذه طيةآةم يخةيى اصة غ إصةير   ،دتفس ي تي    ك طآا ةفترك دجة ده   ة 

ن ةفي   عت راحاجم إات تحع ل ب   ي ناجح قيل ي  ةصةيح إجةيرر تحع ةل يدبةا 

ر كم   ا. دب  ما لا تآة    ةجة  ي  ةة م  مةا را :م ج رب ةا  عةت  ةؤرلتجيةيا ،خي يكي 

 ا صة ةآها بةأ   ها باا أ    ام ت ن ا آ م اذر رلاد ار إلا   ؟را حع ل راي   ي يدلا  
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. درا رقةف راتر    راآي،  ةحمل بع  كفات ح  هم راآي،   عت كس  ى تأ  سةا

ك جةاهلا   ةبر يغة ر  ك اح ة   راة     زه  عت اة لِ ي  را حع ل راي   ي بسي  تي   

را جيةي م، دهةا تجيبةم كث ةيآ الاه مةام ا ةيى كةا تسةفي   ة  رلأخيى ةي د ا ة  

حةال  م. د عةت يي  ا با  يةا ه ك ي كةم اة ع   د ر م راآي،   عت نطاق كح دد نسي   

ة ةم   ا    اجا  د ر م كن هذر را  ع كح ددآ  عت نحة  كسةاد  )خاص  ق  مةا ة عع 

ن دةجة  ر  يا هةا  ةذاك ضةم ،  هةا هةذر رايحة ( بأدج  راآص   را ةا  شةف

ا. دإ ر ياآ  ا نيةيآ ياةمل  ابآ   كجم  م كن را فس ير  درا حع لا  را ا ي جيةبه

 Wilfred Cantwell ةة     بمآةة د نا رلاتفةةاق كةةف دافةةيد  ان  ةةةل  ةةم   

Smith    ي  كع ت راآي،  ه  تا ةخ كعان
(1)

 (دقةم)،  اا حع ةل راي  ة ي اة س ي ثةي 

ةةا  يد تأ  سةة م يد يهم ةةم كةةن را  ر ةةا  رلأخةةيى. درا فا ةة ي راح ةثةةم ت يةةف تا ةخ 

شةم حة ل دضةف راآةي، ، ك ضةم م قفسة ي ،ةةم  بيةةم بالإضةا م إاةت ك اط ةلا  كن را 

طي عم يصع  رلإاها دإ جااه. دبإكعا  را يي نج  ي  تعك رام اقشةا  قة  جةي  

ةا  ةن راف ةي ضمن حآيم تا ةخ م ضيةم بااف ي رلإ لاكا دراعيبة ا رامخ عةف تماك 

را ةا ةخ. دبمجةيد ت قف ةا  ةن تعع ةق هةذر را آع ة ،  آة  ة ة    ي  رلأد دبا  عت ك  

بمآ د نا  س   ؤةةم ةم ةن رلا  مةاد  ع هةا في كسة آيل را أدةةل راآةي، ، دهةا 

                                                   

(1 ) Smith, “True Meaning of Scripture,” 503–504. 
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ر ا ى راياحث ن راذةن يجيدر تحع لا  ب   ةةم ا ةن ن   ة ؤةم كعيد م ج    جاني ةا  ه     ح 

 م ي  ة  ن ر  عم  ن دح ادة ن. في كحادا ه

اآ  ه  به إات را ش  ك في ي س را حع ل راي   ي ا ة ةفي ، دكة ى قة  آ 

هذر رام هج كن را  ر م راآي،ن م  عت تآ ةم  ؤةةم اعمعةا  را ةا ةحمعهةا راآةي، . 

،  اا عآا را آ ي اع حع لا  راي   ةم اعآي،  لا تآ د بااضيد آ في كجةال  عت  ل  

 عت نفس رامسا  راذي  ع    كجةالا   (كا بع  راي   ةم)را  ر ا  راآي،ن م إات 

يخيى. داس ا في ك ضف ا صف هذر رامسا ، ا  ة  طيةآةم اع سةاؤل  ةن اةيد  

م ةن رلاتجاه رلأدح  راةذي ة اك ه   رقتررح ي    تحع ل ب   ي ك ط  .  أنا لا يدد  

بسةي  راخصةائ  رامم ةزآ ام ة ر  را  ر ةا  . دامري  تس ق ا إا ة  هةذه رامسةا

قم يد كخ عفم، راآي،ن م؛ ةم ن ي  ة    هذر رام عطف  يصم اص غ كآا با  خلا  

يد  عت رلأقل لإ ادآ تآ  م   ف ي  رام اهج رامسة خ كم باافعةل ةم ةن را ةأا ف 

رن آةةائا لا ةة خ رم راج رنةة  رلأ ضةةل ا عةةك  ا بشةة ل  ب  هةةا يد رلا  مةةاد  ع هةة

ة (راخصائ  رامم زآ)رلأددر  بإد ر  ج ة  اح ددها. دهذه  لاخ لا هةا  ؛مكهم 

اِ  راف ي راي   ي راغيبا كن  حمها.  ا ن راخطابا  راغيب م را  د 

│ 
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